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Introduzione   

Poi se vedea, da conti e da baroni                             
Accompagnato, con velle al vento                                                                                     
Andar cercando con devozïone                                                          
La Santa Terra ed altre regïone.                                                                             
(Boiardo, I.O, II, XXV 52, 5-8).  

Qu es to tes to è u n d ia r io d i pellegr in a ggio a Geru s a lem m e, com piu to n el 
1413 da Nicolò III d Es te (m a rch es e d i Ferra ra , 1393-1441) e reda t to d a 
Luchino dal Campo, un cancelliere da lui assunto con questo incarico.  

Si tratta di un testo particolarmente  interessante se lo si confronta con la 
m a ggiora n za dei récits d i pellegr in a ggio coevi per il s in gola re s p ir ito 
ca va lleres co ch e lo ca ra t ter izza . Il m a rch es e, p rota gon is ta del via ggio, è 
a ccom pa gn a to da u n a r icca com pa gn ia t ra com pa gn i e s ervitor i ch e gli 
a s s icu ra ogn i p rotezion e e com odità . E p ropr io in p res en za d i qu es to 
entourage ch e Nicolò es p r im e la volon tà d i r ivivere in con tr i e s itu a zion i e 
a m bien t i t ip ici della cu ltu ra cor tes e orm a i in declin o, a s pet to qu es to ch e 
t rova la s u a m a s s im a rea lizza zion e n ella cer im on ia d i ca va liera to ch e s i 
s volge a ll in tern o della ca ppella del Sa n to Sepolcro e ch e s i s os t itu is ce a i 
con s u et i r itu a li devozion a li recita t i da i pellegr in i com u n i .  

Il cen tro d i let tu ra del tes to n on è ta n to Geru s a lem m e m a è l iter 
com piu to vers o la m èta s a n ta , s on o le s os te p res s o le cor t i ven ezia n e e gli 
in con tr i con i n ob ili delle va r ie loca lità vis ita te, è l in ves t itu ra a s s olu ta m en te 
p r iva ta ch e s i s volge den tro la ca ppella del S . Sepolcro, il lu n go s oggiorn o 
p res s o la cor te dei Lu s ign a n o d i Cip ro: tu t to qu es to perm et te a Nicolò d i 
diffondere la sua fama e la potenza del suo casato.  

La com pa gn ia d i Nicolò effet tu a u n it in era r io s tan d ard : i pellegr in i 
partono da Ferrara, raggiungono Francolino e da lì Venezia, luogo abituale di 
im ba rco dei pellegr in i. La ga lea ven ezia n a del s ign ore n a viga , com e a vven iva 
d i con s u eto, cos teggia n do il litora le da lm a ta (p iù s icu ro da gli a t ta cch i 
p redon i), tocca n do Pa ren zo, Pola , Za ra , Ra gu s a , Du ra zzo, Corfù , Modon e, 
Ca n d ia , Rod i, Cip ro fin o a ll a pprodo a Gia ffa . Da Gia ffa poi p ros egu e via ter ra 
vers o Ra m a fin o a ll en tra ta a Geru s a lem m e.  

I n os tr i pellegr in i giu n t i in Pa les t in a s i lim ita n o a l pellegr in a ggio-ba s e ch e 
p revedeva la cerca dei lu ogh i s a n t i d i Geru s a lem m e e dei s u oi d in torn i.  

La s os ta in Terra s a n ta è m olto b reve a fron te della m ed ia dei giorn i d i 
perm a n en za degli a lt r i pellegr in i. Qu es to m os tra ch e il s ign ore è in teres s a to 
m a ggiorm en te a s t r in gere ra ppor t i polit ici e d ip lom a t ici p iu t tos to ch e a lle 
p ra t ich e religios e o a lle a tm os fere m is t ich e ch e dovrebbero s u s cita re qu ei 
lu ogh i cos ì den s i d i cr is t ia n ità . Ciò è con ferm a to da l lu n go per iodo che 
invece il marchese riserva al soggiorno a Cipro durante il viaggio di ritorno. 

In qu es t u lt im a occa s ion e in pa r t icola re, la s u a a t ten zion e s i con cen tra 
s u lle cer im on ie, s u gli s pet ta coli p repa ra t i in s u o on ore, s u i don i ch e r iceve e 
sulla bellezza dei luoghi visitati.  

Da l pu n to d i vis ta geogra fico, il d ia r io con t ien e u n o s pu n to 
pa r t icola rm en te in teres s a n te per la r icos t ru zion e geogra fica della cos ta della 
Da lm a zia (a n t ica Sch ia von ia ) in cu i il m a rch es e s os ta e vien e a ccolto con 
on or i da m olt i gen t ilu om in i loca li; in olt re Lu ch in o regis t ra i n om i delle is ole 
greche che la compagnia attraversa durante la navigazione.  
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L opera du n qu e pu ò es s ere con s idera ta u n p rezios o a ppor to cu ltu ra le e 
let tera r io s ia per la in terd is cip lin a r ietà ch e lo ca ra t ter izza , s ia per 
l evolu zion e del gen ere d ia r is t ico ch e in es s o s i rea lizza .   

--- 
    
Nicolò III d Es te (1393-1441).  

Ecco il Marchese a cui vertù non 
manca!  

Mondo beato e felici coloro 
che saran vivi a quela età sì franca! 
(Boiardo, I.O., II, XXI, 58).  

La vita di Nicolò III fu pa ra gon a ta a qu ella dell Ercole m itologico perch é in 
giova n e età , n on os ta n te l in es per ien za , fu cos t ret to a d a ffron ta re n em ici 
du r is s im i, p rop r io com e i s erpen t i m a n da t i da Giu n on e n el rom a n zo del 
Bassi e le pericolose fiere del Boiardo:1  

Essendo in prima aetade picolino,  
in megio a fier istrane era abatuto:  
e n on a vea pa ren te n é vicin o  
qual gli porgesse per pietate aiuto.  
Doi leoni avea in cerco il fanciulino,  
e un drago, che di novo era venuto,  
e l a qu ila s u a s tes s a e la pa n th era  
travaglia gli don à r p iù d a lt ra fiera .2  

L os cu ro bes t ia r io cos t ru ito da l Boia rdo s econ do m oda lità volu ta m en te 
p rofet ich e vela i n em ici d i Nicolò ch e fu ron o da lu i debella t i con cora ggio: i 
du e leon i s a ra n n o Ven ezia e Firen ze, l a qu ila , ovvero u n es ten s e os t ile, s a rà 
Azzo d Es te, il d ra go p roba b ilm en te Ottobu on o Terzi d i Pa rm a , m en tre la 
pantera Francesco Novello da Carrara:3  

Il drago occise et acuetò e leoni  
e l a qu ila ca cciò con a rd im en to,  
ala panthera si scortò gli ungioni  
h e s e n a vede a n cor , per qu el ch io sento..4  

E con qu es t i r ich ia m i let tera r i ch e p res en t ia m o la figu ra d i u n p r in cipe 
es ten s e ch e fu vis to da i poet i con tem pora n ei com e u n ca va liere cor tes e, m a 
a l tem po s tes s o com e u n eroe a n t ico, es a lta to s op ra t tu t to per le s u e vir tù 
d ip lom a t ich e e d i m odera tore, ch e con ferm a n o qu ella m ed ie tas ch e ta n to 
ca ra t ter izza l eroe del Ba s s i, a l qu a le n on m a n ca la s olita forza in s u pera b ile 
dell Ercole furens m a a l tem po s tes s o n em m en o la m a gn a n im ità (le im pres e 
d i Ercole s on o qu a s i s em pre com piu te a ben eficio dei lu ogh i in cu i s i 

                                                

 

1 Montagnani 2005, pp. 174 e ss. 
2 Boiardo, I.O., II, XXV, 52. 
3 Montagnani 2005, p. 174. 
4 Boiardo, I.O., II, XXV, 53. 



 

5

s volgon o), la libera lità , u n a cer ta ra ffin a tezza n ei m od i e l a s tu zia n ell a gire 
tipiche del princeps cortese.  

Cerch erem o ora d i r icos t ru ire per gra n d i per iod i la b iogra fia del s ign ore 
es ten s e, fa cen do r ifer im en to a lle cron a ch e a lu i con tem pora n ee e m et ten d o 
in evidenza gli eventi fondamentali.  

Nicolò III n a cqu e n el 1383 da l m a rch es e Alber to II d Es te (regn . 1388-
1393) e da lla giova n e n ob ile Is ot ta Alba res a n i. Alber to n on a veva a vu to figli 
da lla m oglie Giova n n a dei Rober t i d i Reggio, cos ì n el 1393 , a l m om en to della 
s u a m or te, la s ciò la d is cen den za a l n on a n cora decen n e Nicolò, legit t im a to 
da pa pa Bon ifa cio IX. Molto con trovers a è la qu es t ion e del regola re 
m a tr im on io ch e Alber to a vrebbe con tra t to in articu lo m ortis con la giova n e 
Isotta. Secondo Luciano Chiappini si tratterebbe di un falso storico, risalente 
a i tem pi del du ca Alfon s o II (1559-1597) «per s is tem a re p iù on orevolm en te la 
cos a »: qu es to m a tr im on io n on s a rebbe pos s ib ile vis to ch e «la m oglie 
Giova n n a n on s olo era viva n el 1393 , m a lo era a n cora n el 1425 , com e è 
a t tes ta to da u n o s t ru m en to regis t ra to p ropr io in qu ell a n n o».5  

Nel per iodo p iu t tos to b reve del s u o govern o Alber to cercò d i ren dere 
Ferra ra u n cen tro degn o d i gra n de p res t igio, da n do in izio a «u n a polit ica d i 
fa s to e d i gra n dezza d iven u ta poi t ra d izion a le in ca s a d Es te perch é 
con s idera ta tu t to s om m a to corrobora n te u n potere polit ico d ifficile da 
con s erva re n el giro delle s ign or ie ita lia n e, e a l tem po s tes s o s u pp let iva d i 
u n a forza m ilita re d i per s é in a degu a ta a lla s a lva gu a rd ia dello s ta to ed a n cor 
meno alla sua espansione».6 Alberto, ricordato dalle cronache come uomo pio 
e religios o, a n ch e s e a m a n te del lu s s o e delle fes te, n el 1391 s i recò (per 
s cop i s op ra t tu t to polit ici) in pellegr in a ggio a Rom a in occa s ion e del Giu b ileo 
in det to da Bon ifa cio IX ch e gli con ces s e im por ta n t i p r ivilegi per s é e per la 
cit tà . Il m a rch es e ot ten n e in fa t t i la ca n cella zion e dei deb it i es ten s i n ei 
con fron t i della Ca m era Apos tolica , la legit t im a zion e del s u o figlio n a tu ra le 
Nicolò, il r in n ova m en to dell in ves t itu ra e l em is s ion e d i du e bolle 
pa r t icola rm en te im por ta n t i: qu ella rela t iva a ll erezion e dello Studium 
fer ra res e e qu ella det ta bon ifa cia n a (con cu i s i a n n u lla va n o, d i fa t to, i 
d ir it t i d i in ves t itu ra eccles ia s t ici gra va n t i s u lle p ropr ietà ), a ccolta com e 
s a lu ta re per la vita econ om ica fer ra res e. Qu es to via ggio p rocu rò a l m a rch es e 
u n gra n de r icon os cim en to da pa r te dei s u dd it i ta n to ch e, per r icorda rn e la 
p ietà e la m a gn ificen za , fu ra ppres en ta to in a b ito da pellegr in o s u lla fa ccia ta 
del Du om o della cit tà . In iziò a n ch e la cos t ru zion e dei pa la zzi del Pa ra d is o, d i 
Sch ifa n oia , d i Belfiore, «le p r im e gem m e d i u n a coron a s boccia ta in tu t to il 
s u o fu lgore t ra Qu a t t rocen to e Cin qu ecen to»7 da n do cos ì u n im pu ls o a llo 
s vilu ppo a rch itet ton ico della cit tà . Fa vor ì la cu ltu ra a cor te, os p ita n do a 
Ferra ra a t torn o a l 1382 il celeb re gra m m a tico Don a to degli Alba n za n i (già 
pa r tecipe a lla cerch ia del Bocca ccio e del Petra rca ), in qu a lità d i ca n celliere, 
referendario8 e precettore del giovane figlio Nicolò.9 

                                                

 

5 Ch ia pp in i 2001 , p . 210 . Ma n n i 1910 , p . XV, n ota 4 a fferm a in vece ch e il m a tr im on io 
s a rebbe a vven u to rea lm en te e ch e es is te u n docu m en to con s erva to a ll Arch ivio d i Sta to d i 
Modena (da ora in poi ASMo) che lo comproverebbe.  
6 Chiappini 2001, p. 209. 
7 Chiappini 2001, p. 209-210. 
8 referendario: ch i s volgeva la ca r ica d i p r im o m in is tro (GDLI, s v. referendario). 
9 Tateo 1994, p. 10. Su Donato degli Albanzani, Novati 1890; Martelletti 1960. 
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E s u qu es te ba s i ch e Nicolò, n el cors o del s u o lu n go govern o cercò d i 
cos t ru ire u n o s ta to s olido in gra do d i s u pera re le d ifficoltà , por ta n do a 
Ferra ra u n a rela t iva s icu rezza e s ta b ilità . 10 Per qu es to «giu n s e a d es s ere 
con s idera to n egli s tes s i term in i d i Cos im o de Med ici a Firen ze poch i decen n i 
p iù ta rd i, u n pater patriae»,11 term in e la u da tor io r is erva to n el Rin a s cim en to 
a figu re a u torevoli, u om in i ch e s a peva n o es ercita re potere e con trollo s u i 
s u dd it i s en za r is u lta re a u tocra t i in s en s o s t ret to. Com e vedrem o, egli 
ra ppres en tò u n a figu ra d i t ra n s izion e t ra il m on do m ed ieva le-feu da le, orm a i 
in declin o, e il m on do r in a s cim en ta le-s ign or ile ch e s ta va gra du a lm en te 
trasformando Ferrara nella «prima città moderna di Europa».12  

Ben in tes o, lu ci e om bre s i a ltern a n o n el s u o opera to. Se il la to p iù 
in fles s ib ile e violen to del s u o ca ra t tere lo por tò a lla violen za e a ll ecces s o, il 
m a rch es e in s ta u rò u n pos it ivo ra ppor to con i s u dd it i e con i s u oi fida t i 
con s iglier i, es ercita n do u n a polit ica fin a lizza ta a ll equ ilib r io, a lla pa ce e a lla 
n eu tra lità . Il da ta to, m a s em pre s t im ola n te, Bu rckh a rd t (La civiltà d el 
Rin as cim en to in Ita lia ) per la s ign or ia degli Es ten s i a Ferra ra pa r la p ropr io d i 
«u n a s in gola re via d i m ezzo t ra la violen za e la popola r ità », por ta n do 
l es em pio celeb re della  cruda decapitazione dei giovani amanti Ugo e Parisina 
contro i quali Nicolò si mostrò spietato.13 

Le fon t i s tor ich e con tem pora n ee com pos te per lo p iù con in ten t i 
celeb ra t ivi della fa m iglia es ten s e e qu in d i s olo pa rzia lm en te a t ten d ib ili, ce n e 
offron o u n r it ra t to d i p r in cipe vir tu os o, clem en te e u m a n o n ei con fron t i d i 
tu t t i i s u dd it i. Ad es em pio, il cron is ta qu a t t rocen tes co Giova n n i da Ferra ra 
(a ppa r ten en te a ll ord in e dei Min or i, u m a n is ta e p rofes s ore d i teologia ) n ei 
suoi Annales, term in a t i in torn o a l 145 4 , n e s ot tolin ea a ppu n to la gen eros ità 
e la benevolenza nei confronti dei sudditi:  

Nu lla eiu s civita s , n u llu m ca s tellu m , n u llu m den iqu e opp idu lu m es t , in 
qu o n on s in t p lu r im a s u a e glor ia e a etern a m on u m en ta . Foru m p is cin is 
opp letu m , in qu o m em oria ten em u s ra n a s va ga r i, eiu s b en eficio 
pa vim en ta tu m cern itu r . Pra etereo eiu s in en a rra b ilem h u m a n ita t is 
du lced in em , u rba n ita tem , s a les , iocos , qu os cu m civibu s , cu m ru s t icis 
in d icib ili fa m ilia r ita te exerceba t . Ta n ta ben ivolen t ia , ta n to a m ore s u os 
com plecteba tu r cives , u t om n i s tu d io in cu m beret , tu m s u is tu m a lien is 
for tu n is , eos ceter is om n ibu s locu p let iores fier i. Nih il p ra eter u n ivers a ei 
peculiare fuit, propterea, quod omnibus sua voluti esse communia. Solus ille 
in expers qu oru m ben eficioru m fu it , qu i vel iu s s u s a ccipere recu s a vit , vel 
petere s u b ru s t icu s pu dor vetu it . Solu s ille m or tu u s vivit in p ra ecord iis 
hominum.14 

                                                

 

10 Vedi anche Cattini-Romani 1982, pp. 63-64 : «Sotto il p rofilo polit ico [ ] è il lu n go govern o 
d i Niccolò III, a l potere da l 1400 a l 1441 , a t ra s form a re lo s ta tu s d i ca s a d Es te. Su pera te le 
d ifficoltà degli u lt im i a n n i del Tre e dei p r im i del Qu a t t rocen to [ ] gli Es ten s i giu n gon o a 
con trolla re: Lu go, Ma s s a lom ba rda e Ba gn a ca va llo (fin e 300 ) [ ] e Ca s teln u ovo d i Tor ton a 
(1440). Negli a n n i Ven ti e Tren ta del 400 [ ] Nicolò III a t t ira n ella s u a ca p ita le m olt i 
s t ra n ier i, da n do loro in in ves t itu ra ca s e, ter ren i ed ifica b ili e bot tegh e, in cora ggia n do in ta l 
modo la ripresa di attività artigianali e mercantili». 
11 Gundersheimer 1988, p. 33. 
12 Burckhardt 1968, p. 47. 
13 Burckhardt 1968, p. 46.  
14 Giovanni da Ferrara (XV), p. 28. 
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An ch e Ugo Ca leffin i n ella s u a Cronica in vers i lo d ip in ge con ton i 
for tem en te en com ia s t ici: «Ta n to don ò a li s oi cit ta d in i / Tem po fo ch e n on 
cogea pa n n é vin i [ ] Io m e credo s en z a lt ro e ren do cer to / A qu es to n os tro 
s ign ore vir tu os o / E l pa ra d is o gli s ia s tà a per to [ ] In qu a n ta ben ivolen t ia e 
fa m a / E m or ta qu es ta gen t il crea tu ra [ ]». 15 Filippo Rod i, cron is ta p iù 
ta rdo (XVI- XVII s ecolo) n egli Annali d i Ferrara n e s ot tolin ea p ru den za e 
integrità: «Questo Signore fu huomo di gran Prudenza, di bel garbo, di buona 
com ples s ion e, a m a b ille e t ra le m olte s u e vir tù h ebbe qu es ta , ch e fu p r in cipe 
giu s to et d i m olta in tegr ità », pu r eviden zia n do la s u a in n a ta pa s s ion e per le 
don n e: «fu n on d im en o ven ereo c h ebbe t re m ogli».16 

La m a ggior pa r te dei cron is t i r icorda s op ra t tu t to l età pu er ile d i Nicolò, in 
cu i dovet te a ffron ta re d ivers e d ifficoltà per la s u cces s ion e; in età giova n ile 
r iu s cì a p rova re il s u o cora ggio e la s u a pa s s ion e per le a rm i in im pres e 
m ilita r i ch e coin volgeva n o le m a ggior i poten ze d Ita lia , p rocu ra n do n u m eros e 
perd ite a lla cit tà . Solo con la m a tu r ità d iven n e u n vero m odello d i p r in cip e 
proiettato verso la modernità. 

Alla m or te del pa d re n el 1393 il giova n is s im o Nicolò era im pos s ib ilita to a 
govern a re pers on a lm en te, perciò ven n e a ffida to a u n Con s iglio d i Reggen za 
(cos t itu ito da gli s t ret t i con s iglier i del pa d re Alber to) ch e govern ò d i fa t to a 
Ferra ra fin o a lla s u a m a tu r ità . Fu u n per iodo m olto t ra va glia to a ca u s a degli 
os ta coli ch e s i fra ppos ero a lla s u a a s ces a polit ica . Dovet te s u b ito lot ta re 
con tro il cu gin o Azzo, figlio d i Fra n ces co d Es te, ch e ten tò d i u s u rpa rgli il 
potere in vir tù della s u a a ppa r ten en za a l ra m o colla tera le della fa m iglia . 
L im m a tu r ità a n a gra fica del m a rch es e, la s u a n a tu ra le illegit t im ità ch e lo 
in deboliva a gli occh i dei n em ici e l a ppoggio del du ca d i Mila n o Gia n 
Ga lea zzo Vis con t i s u cu i poteva con ta re Azzo, cos t itu iva n o elem en t i a s u o 
sfavore. Venne ordita una congiura per eliminarlo subito dopo la successione 
m a fu s coper ta e s offoca ta n el s a n gu e; tu t ta via il du ello s er ra to t ra il 
Consiglio di Reggenza che lo proteggeva e Azzo durò ben sette anni e richiese 
a n ch e il s occors o d i Ven ezia . Si con clu s e con la vit tor ia dei s egu a ci d i Nicolò 
e con l es ilio d i Azzo n ell is ola d i Creta (a llora Ca n d ia ). 

Qu es to per iodo fu in olt re ca ra t ter izza to da gra vi d ifficoltà fin a n zia r ie per 
il m a rch es a to: i deb it i a ccu m u la t i n egli a n n i p receden t i e qu elli d i gu erra 
s p in s ero il Con s iglio d i Reggen za a lim ita re a l m a s s im o le s pes e (è del 1394 
a d es em pio la ch iu s u ra della n eon a ta u n ivers ità ). Nel 1397 Nicolò, a n cora 
tredicenne, sposò Gigliola,17 figlia di Francesco Novello da Carrara, signore di 
Pa dova , il qu a le a veva p recis e m ire s u lla s ign or ia d i Ferra ra . L a n n o 
s u cces s ivo in fa t t i il da Ca rra ra en trò in cit tà con ca va lier i a rm a ti e fece 
im pr igion a re il referen da r io Ba r tolom eo della Mella , s os t itu ì i m em bri del 
Con s iglio d i Reggen za con u om in i pa dova n i d i s u a fidu cia , s ta b ilen do cos ì d i 
fa t to u n p rotet tora to s t ra n iero s u lla cit tà . La s itu a zion e p recip itò qu a n do 
Nicolò con tra s s e u n a per icolos a m a la t t ia ven erea e Fra n ces co Novello cercò 
di approfittarne per impadronirsi dello Stato.  

                                                

 

15 Caleffini, Cronaca, pp. 16; 20; 22.  
16 Filippo Rodi (XVI-XVII), c. 349r. 
17 Dice Caleffini della prima moglie di Nicolò: «La prima fu bruta, spiacevole e ria, / Et anche 
s u o pa tre n on fu t ropo p io. / Da lei el m a r ito n on n ebe t ropo cor tes ia : / Del s ign ore de 
Padoa la fo fiola: / Chiamata la era madona Ziliola» (Caleffini, Cronaca, p. 20).  
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Ma il m a rch es e gu a r ì e, a llon ta n a t i i pa dova n i, m is e n el Con s iglio s olo 
uomin i da lu i s celt i; in iziò u n opera d i d es t ru t tu ra zion e d i qu es ta is t itu zion e 
a cu i tols e p rogres s iva m en te potere fin o a t ra s form a r la , n el 1402 , in u n 
Con s iglio Pr iva to, pu ra m en te con s u lt ivo. Tra i con s iglier i da lu i p iù s t im a t i 
c era Uga ccion e Con tra r i ch e lo sostituì nel governo della città durante le sue 
assenze.  

Dopo a ver recu pera to il con trollo del s u o Sta to, Nicolò, u om o d a zion e, 
ch e a m a va l es ercizio fis ico, l equ ita zion e, la ca ccia e le a rm i in cu i era 
abilissimo,18 s i in s er ì n ell a s p ra gu erra t ra Pa dova e Ven ezia , s ch iera n dos i 
con tro la Repu bb lica , a llo s copo d i recu pera re il Poles in e d i Rovigo (ten u to in 
pegn o da lla Seren is s im a in s egu ito a ll a iu to ch e gli a veva da to n ella gu erra 
con tro Azzo). La gu erra s i con clu s e con la pa ce s igla ta il 25 m a rzo 1405 da 
cu i Ven ezia u s cì t r ion fa tr ice per a ver debella to i Ca rra res i e per es s ers i 
im pa dron ita defin it iva m en te del Poles in e. La pa ce, a n ch e s e on eros a per gli 
Es ten s i, con s en t iva tu t ta via a l m a rch es e d i con cen tra rs i s u u n a lt ro n em ico 
ch e m in a ccia va la cit tà es ten s e d i Moden a : Ot tobu on o de Terzi, ca p ita n o d i 
ven tu ra a l s ervizio dei Vis con ti ch e govern a va s u Reggio e Pa rm a . Dopo u n a 
lu n ga lot ta il m a rch es e a rch itet tò u n im bos ca ta e lo fece u ccidere il 27 
m a ggio 1409 da Mu zio Atten dolo Sforza , a l s u o s egu ito, recu pera n do cos ì 
Reggio e Parma.19  

Dopo qu es to per iodo d i pa r tecipa zion e m ilita re, Nicolò s cels e d i 
m a n ten ere u n a t teggia m en to rela t iva m en te ca u to e n eu tra le e d i a dot ta re 
u n a s t ra tegia s os ta n zia lm en te d ifen s iva . Si res e con to in fa t t i con ra zion a lità 
e a cu m e ch e a d u n o s ta to m in ore com e il s u o, a cu i m a n ca va la forza 
dem ogra fica s u fficien te per com ba t tere, circon da to da s ta t i p iù poten t i e p iù 
gra n d i (com e Ma n tova , Pa dova , Veron a , Bologn a , Ven ezia e Mila n o), poteva 
cer ta m en te giova re u n a polit ica fin a lizza ta a lla con s erva zion e p iù ch e 
a ll es pa n s ion e dei con fin i. Svilu ppò u n for te s p ir ito d ip lom a t ico n u ovo 
r is pet to a i s u oi p redeces s or i, fu n gen do da equ ilib ra tore e da pa ciere in 
n u m eros e con tes e t ra le poten ze ita lia n e. Cos ì Ferra ra , n ota com e cit tà d i 
pa ce, in gra do d i ga ra n t ire s icu rezza , s eren ità e a bbon da n za d i a lloggi e 
viver i, n el 1438 ven n e a n ch e s celta com e s ede idea le per os p ita re il Con cilio 
Ecumenico (volto a riunire Chiesa latina e greca e a procurare soccorsi per la 
lotta contro i Turchi).  

Per qu a n to r igu a rda la polit ica in tern a , il m a rch es e ra ggiu n s e s olid i 
r is u lta t i n ell a m m in is t ra zion e e cu ra dei s u oi ter r itor i gra zie a n ch e a lla s celta 
d i circon da rs i d i u om in i s u lla cu i fedeltà poteva con ta re con s icu rezza e 
vers o i qu a li m os tra va s pes s o r icon os cen za , a ccorda n do loro im por ta n t i 
r icom pen s e. Il cron is ta cin qu ecen tes co Ga s pa ro Sa rd i r icorda in olt re ch e - a 
legit t im a re la feroce pu n izion e in flit ta a Ugo e Pa r is in a - «ord in ò u n n u ovo 
u fficio ch ia m a to regis t ro, dove s i doves s ero ten ire tu t t i gli s t ru m en t i ch e 
fa ceva n o i n ota i [ ] e ch e fe legge ch e a cia s cu n a don n a t rova ta in a du lter io 
fos s e ta glia to il ca po, a n cor ch e fos s e egli h u om o m olto da to a gli a m oros i 
piaceri».20 

                                                

 

18  Negli Annales del cron is ta Dela yto da Rovigo, ca n celliere a l s ervizio d i Nicolò, ch e 
raccolgono le notizie dal 1393 al 1410, si fa riferimento alla sua passione per le armi e per le 
esercitazioni (Delayto da Rovigo [XV], p. 956). 
19 Sulla lotta tra i Terzi e gli Estensi: Manni 1925 e Argegni 1936-1937, pp. 309-310.  
20 Sardi-Faustini (1646), p. 157. 
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Sebben e il m a rch es e Nicolò n on fos s e u om o ded ito a llo s tu d io m a 
p iu t tos to a ll es ercizio fis ico, il Mu ra tor i s ot tolin ea ch e n u t r iva «u n s in gola re 
a m ore a lle let tere e a i let tera t i, m olt i de qu a li, con gros s i p rem i, t irò a 
Ferrara».21 Ed è cer to ch e fu il p r im o s ign ore d i Ferra ra a d a ver a vu to com e 
p recet tore u n u m a n is ta , Don a to degli Alba n za n i (ch e volga r izzò per lu i le 
petrarchesche De viris illu s tribu s e il De m ulieribu s claris d i Bocca ccio); 
in olt re, du ra n te il s u o govern o s i in iziò a ra ccogliere a cor te u n a im por ta n te 
m es s e d i volu m i ch e cos t itu iron o le ba s i per la fu tu ra b ib lioteca . La 
circola zion e a cor te d i qu es t i volu m i era m olto frequ en te vis to ch e ven iva n o 
continuamente prestati tra i membri della cerchia del marchese. Inizialmente 
la maggioranza era di argomento religioso, poi gradualmente si cominciarono 
a d a cqu is ta re cla s s ici, per la m a ggior pa r te in la t in o e in t ra du zion e la t in a , e 
opere in volga re ita lia n o e fra n ces e d i a rgom en to s opra t tu t to ca va lleres co. 
An ch e s e Nicolò III è pa s s a to a lla s tor ia com e u n p r in cipe gu err iero, n on 
pa r t icola rm en te in clin e a lla cu ltu ra , «dobb ia m o r icon os cergli u n in du bb ia 
fu n zion e cu ltu ra le, n on s olo per i m a es tr i ch e ch ia m ò a Ferra ra [ ] m a 
a ppu n to per l in crem en to della b ib lioteca d i cor te, tes t im on ia to da l gra n 
n u m ero d i m a n os cr it t t i ch e, s econ do l in ven ta r io, por ta va in fron te il s u o 
stemma.  

Nel corso del XV secolo, proprio a partire dal governo di Nicolò, Ferrara si 
t ra s form a cos ì «da s ede del potere d i u n a fa m iglia feu da le, in cen tro d i 
p rodu zion e e d ir ra d ia zion e d i cu ltu ra u m a n is t ica [ ] per opera d i a lcu n e 
insigni personalità di maestri».22  

Nicolò d iede im pu ls o a n ch e a llo s vilu ppo a rch itet ton ico della cit tà , 
fa cen do ed ifica re i pa la zzi d i Belr igu a rdo, d i Con s a n dolo, n el con ta do 
ferrarese, e la delizia di Belfiore; fece inoltre costruire la torre campanaria del 
du om o e res ta u ra re il pa la zzo degli Es ten s i a Ven ezia , n oto s ot to il n om e d i 
Fondaco dei Turchi.23  

I viaggi del marchese  

La vita del m a rch es e fu ca ra t ter izza ta da u n a com bin a zion e d i «p ietà 
form a le e t ra s gres s ion e pers on a le ch e è n otevole a n ch e per gli s tan d ard s del 
periodo».24 La s u a n otor ia religios ità (ch e d iven terà u n t ra t to ca ra t ter is t ico 
del figlio Bors o)25 s i es p r im eva s opra t tu t to n ella vita pu bb lica fa cen do d i lu i 
u n m odello d i p r in cipe cr is t ia n o. In t ra p res e du e pellegr in a ggi n ell a rco d i u n 
a n n o: il p r im o, d i cu i qu i ci occu p ia m o, n el 1413 a i Lu ogh i Sa n t i d i 
Geru s a lem m e, il s econ do a S . An ton io d i Vien n a n el Delfin a to (a n t ica 
p rovin cia fra n ces e n el s u d della Fra n cia , in cu i opera va l Ord in e Os peda liero 
dei ca n on ici d i S . Agos t in o e d i S . An ton io a ba te).26 Du ra n te il pellegr in a ggio 

                                                

 

21 Muratori 1740, p. 191. 
22 Tateo 1994, p. 16. 
23 Altre notizie in: Gruyer 1897. 
24 Gundersheimer 1988, p. 36. 
25 Per u n in teres s a n te r it ra t to d i Bors o d Es te (1450-1471): Pardi 1906. 
26 Qu es to via ggio ch e r is a le a l 1414 term in ò qu a s i t ra gica m en te in qu a n to il 
m a rch es e fu ten u to p r igion iero da Ma n fred i del Ca rret to, in ten zion a to a 
cederlo a Filippo Ma r ia Vis con t i. Solo con l in terven to del p r in cipe d Aca ia , 
Lu dovico d i Sa voia , Nicolò fu libero e potè torn a re a Ferra ra . Del via ggio 
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più im por ta n te, qu ello in Terra s a n ta , a lcu n i com pa gn i del m a rch es e, s u oi 
fedeli consiglieri, furono fatti cavalieri del S. Sepolcro e ottennero gli speroni.  

L a b itu d in e del m a rch es e a circon da rs i d i pers on e fida te, n on ces s a 
n em m en o in occa s ion e dei s u oi s pos ta m en t i. Ch i la s cia il m a rch es e a 
Ferra ra e ch i por ta con s é? Egli n on pon e a lcu n a s olu zion e d i con t in u ità t ra 
la cor te rea le d i Ferra ra e qu ella it in era n te , a m is u ra d i ga lea , ch e lo 
a ccom pa gn a n ei s u oi via ggi. In n a n zitu t to la s cia il govern o della cit tà a l s u o 
alter ego, il fedele Uga ccion e Con tra r i (d i ciò res ta tes t im on ia n za n ell a t to, 
da ta to Ferra ra , 6 a p r ile, 1413 , reda t to da l n ota io fer ra res e Gia com o Gilioli, 
in cu i il Ma rch es e Nicolò III p r im a d i pa r t ire per Geru s a lem m e elegge 
a ppu n to Ugu ccion e Con tra r i per govern a tore d i Ferra ra e per s u o 
lu ogoten en te gen era le, da n dogli a s s olu ta a u tor ità d i reggere tu t t i i s u oi 
stati)27 e poi com pie u n opera zion e, d i r ia r t icola zion e dei ra pp or t i t ra p r in cip e 
e cor t igia n i n ello s pa zio r is t ret to e n ella con d izion e in s ta b ile del via ggio.28 

Ogn i m em bro dell equ ipa ggio h a u n ru olo p recis o, p rop r io com e in u n a cor te 
s ta b ile ch e deve fu n zion a re n el m igliore dei m od i e con tu t t i i conforts 
pos s ib ili. In olt re gli s tes s i com pa gn i ch e lo a ccom pa gn a n o percep is con o 
l in vito del s ign ore com e u n p r ivilegio, u n a s or ta d i don o ch e con fer is ce loro 
prestigio e valore.  

Al d i là delle m ot iva zion i u fficia li e d ich ia ra te, s em pre devozion a li (com e 
la n eces s ità d i a dem piere a d u n voto), 29 s ot to qu es ta s p in ta religios a s i 
cela n o m otiva zion i s op ra t tu t to d i t ipo polit ico: a ccres cere a t t ra vers o qu es ta 
es per ien za eccezion a le il p res t igio pers on a le e della p ropr ia ca s a ta , 
d iffon den don e il n om e a n ch e n ei ter r itor i d i Leva n te; da re u n im m a gin e d i s é 
a i s u dd it i e a l m on do eccles ia s t ico com e d i u n p r in cipe «t im ora to d i Dio»,30 

in tegerr im o e vir tu os o a n ch e da l pu n to d i vis ta della p ra t ica religios a . 
Afferm a Don a t t in i ch e, «qu a n do ch i s i m u ove è u n u om o d i Sta to 

 

com e 
Nicolò -, lo s pa zio del pellegr in a ggio n on è ch e corn ice d i circos ta n za a u n a 
sostan za n et ta m en te polit ica . [ ] ra ra m en te il p r in cipe pu ò a s s a pora re lo 
s pa zio s a cro ch e cos t itu is ce la s u a m èta n ei m od i con s u et i a gli a lt r i 
cristiani»; 31 l eccezion e ch e con ferm a la regola p a re qu ella d i Melia du s e 
d Es te - il figlio d i Nicolò a vvia to a lla ca r r iera eccles ia s t ica per fa vor ire la 
s u cces s ion e a l t ron o del fra tello Leon ello -, ch e n el m a ggio 1440 pa r t ì per 
Geru s a lem m e (fa cen do r itorn o a Ferra ra dopo circa 9 m es i, n el febbra io del 
1441) da p r iva to cit ta d in o e s en za t ropp i s egn i d i d is t in zion e da gli a lt r i 
compagni. 32 L es per ien za d i Nicolò III in vece r ien tra in u n a t ra d izion e 
                                                                                                                                                        

 

rim a n e u n res ocon to n ella Cron ica d i Pa olo da Legn a go  (Viaggio d e S . 
Antonio de Viena in Franza [1414]). 
27 L a tto si conserva a Modena, ASMo, Casa e Stato, Serie Generale, membranacei, cass. 23°, 
2. Si tratta di un originale in pergamena (con antica segnatura n°. 1352) di cui offro una 
riproduzione in Appendice VI. 
28 Nori 1982. 
29 Si r icord i ch e Nicolò fece t re vot i d i pellegr in a ggio ch e r is a lgon o, s econ do il Pign a , a l 
per iodo della s u a a doles cen za : «trova n dos i h a vere fa t to t re vot i, l u n o a lu ogo a s s a i 
p rop in qu o, ch era Sa n ta Ma ria d i Loreto, gli a lt r i du e in pa r te lon ta n is s im e et d i es t rem ità 
ch e n on com m u n ica va n o pu n to in s iem e, cioè a l Sepolcro et a Sa n Gia copo d i Ga lit ia » (Pign a 
[1570], p. 421). 
30 Gundersheimer 1988, p. 33. 
31 Donattini 2000, pp.412-413. 
32 Segn a lo ch e olt re a Melia du s e d Es te a n ch e u n a lt ro figlio n a tu ra le d i Nicolò III, Alber to 
(1415-1502), in t ra p res e u n via ggio a Geru s a lem m e, Da m a s co, Ales s a n d r ia d Egit to in torn o 
al 1430. Ho individuato un resoconto di questo viaggio di 4 cc. (probabilmente una copia del 
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preceden te in cu i s i in s er is ce a n ch e il pa d re Alber to ch e effet tu ò il 
pellegr in a ggio a Rom a p ropr io per fa vor ire la s u a cit tà ot ten en do p r ivilegi da l 
pa pa . L it in era r io del m a rch es e s egn a il con t in u o m a n ifes ta rs i n ello s pa zio 
della s u a iden t ità pu bb lica : «ciò ch e em erge e s i im pon e è la pers on a lità 
polit ica d i Nicolò, il s u o ru olo d i poten te della ter ra ch e a pprofit ta 
dell occa s ion e per a lla ccia re ra ppor t i con a lt r i poten t i ed es ten dere cos ì la 
p rop r ia fa m a ben olt re i con fin i dello Sta to». 33 An ch e i lu ogh i geogra fici 
tocca t i «s i defin is con o per l im m edia ta r ileva n za polit ica dei r itu a li p rovoca t i 
da ll a r r ivo del m a rch es e» e per l a ccoglien za ch e gli vien e offer ta , ch e tocca n o 
l a p ice n ell in con tro a Cip ro con il re e n el s oggiorn o del m a rch es e a cor te.34 

Solta n to du ra n te il b reve s oggiorn o in Pa les t in a (u n a s et t im a n a ), l iden t ità 
polit ica d i Nicolò deve es s ere a n n u lla ta a ca u s a del per icolo ra ppres en ta to 
da i s a ra cen i. Ma ciò ch e è s in gola re è ch e n ello s pa zio p r ivilegia to della s u a 
cor te , cioè del s u o s egu ito ch e lo a ccom pa gn a n ella cerca dei Lu ogh i 

Sa n t i, egli r im a n e s em pre p rotet to gra zie a l con t in u o r ipeters i dei r it i del 
codice cavalleresco.35   

I  pellegrinaggi nel 3 - 400  

Tra la fin e del XVI e l in izio del XVII s ecolo, l idea s tes s a d i pellegr in a ggio 
fin is ce per t ra s form a rs i: s e n ell età m ed ieva le qu es ta es per ien za era 
for tem en te p roiet ta ta vers o l es ter ior ità , vers o cioè l a cqu is izion e con creta 
delle m ete s a cre n el m on do, in età m odern a , via via p reva le il pellegr in a ggio 
en tro a m bit i region a li e lo s tes s o pa es a ggio cit ta d in o, gra zie a ll in ven zion e 
fra n ces ca n a dei Sa cr i Mon t i , r ip rodu zion i in s ca la r idot ta dei Lu ogh i Sa n t i 
geros olim ita n i, d ivien e occa s ion e d i it in era r i d i pellegr in a ggio n on p iù 
ex tram oen ia , ma urbani.36 In ta l m odo era pos s ib ile percorrere il circu ito dei 
lu ogh i s a n t i e ot ten ere le rela t ive in du lgen ze, s en za dover a ffron ta re u n 
lungo e difficoltoso viaggio, da cui spesso non si faceva ritorno. 

L a fferm a rs i, da l Trecen to in poi, d i u n n u ovo m odello d i s p ir itu a lità ch e 
oppon eva a l pellegr in a ggio rea le a t t ra vers o lo s pa zio geogra fico, il via ggio 
s p ir itu a le ch e perm et teva d i in con tra re Dio n ell in t im ità della p ropr ia a n im a , 
con tr ibu ì a fa r n a s cere qu es ta n u ova form a d i devozion e. Ta le r in n ova ta 
s p ir itu a lità va d i pa r i pa s s o con lo s vilu ppo d i u n a n u ova cu ltu ra , 
l u m a n es im o ch e, a t t ra vers o la r ilet tu ra dei Pa dr i della Ch ies a e la r ip res a 
della t ra d izion a le polem ica con tra peregrin an tes , fa r in a s cere a n t ich e r is erve 
e d iffiden ze n ei con fron t i dei pellegr in i, con s idera t i da l potere polit ico e 
religios o u n a rea ltà t roppo eterogen ea , d ifficilm en te con trolla b ile e qu in d i 
pericolosa. 

Nonostante ciò, il pellegrinaggio continuò ad essere una pratica sociale di 
gra n de d iffu s ion e, ch e n é l oppos izion e d i in tellet tu a li, n é delle is t itu zion i 

                                                                                                                                                        

 

XVII sec.), conservato a Modena, ASMo, Cas a e S ta to, Genealogie, S torie d i Cas a d Es te , cod. 
1632, fasc. n° 32, busta n° 63. 
33 Donattini 2000, pp.413-414. 
34 Filippo Rodi (XVI-XVII), c. 324v-325r : «[ ] et fu in m olt i lu och i a lloggia to da p r in cip i 
grandi et regalato et in specie dal re di Cipro, il qual le fece carezze estraordinarie». 
35 Donattini 2000, p. 414. 
36 Su lla qu es t ion e della n u ova u t ilizza zion e dei Sa cr i Mon ti : Ca rd in i 2002 , pp . 456 -457. 
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riu s ciron o a m et tere in cr is i. Al con tra r io, t ra 3 e 400 s i a s s is te a d u n a 
r ip res a dei pellegr in a ggi, a d u n a loro età d oro .  

In pa r t icola re, ta le r ila n cio fu fa vorito da i bu on i ra ppor t i polit ici, 
com m ercia li e d ip lom a t ici ch e n egli a n n i 30 - 40 del 300 s i in s ta u ra ron o t ra 
il s u lta n a to m a m elu cco d Egit to e il regn o a n gioin o d i Na poli ch e res ero 
pos s ib ile la pen etra zion e dei fra n ces ca n i in ter ra m u s u lm a n a . Nel 1309 
in fa t t i il s u lta n o a l Ma lik a n Na s ir Mu h a m m a d a u tor izzò form a lm en te 
l ord in e dei Fra n ces ca n i a d in s ed ia rs i n elle ba s ilich e del Sa n to Sepolcro e del 
Mon te Sion a Geru s a lem m e, e della Na t ività a Bet lem m e; e n el 1333 il re d i 
Na poli Rober to d An giò a cqu is tò da l s u lta n o la p ropr ietà del Cen a colo ch e 
t ra s fer ì n el 1342 a ll Ord in e dei Min or i, da n do cos ì l a vvio effet t ivo a lla 
Custodia francescana di Terrasanta.  

L in fit t ir s i dei pellegr in a ggi a Geru s a lem m e fu in crem en ta to da l 
m igliora m en to dei collega m en t i t ra Occiden te e Or ien te, gra zie a l cos t itu irs i 
d i u n s ervizio d i lin ea d i ga lee t ra Ven ezia e i por t i m ed ior ien ta li (d i Beiru t , 
Alessandria, Giaffa), a disposizione di chiunque volesse raggiungere per mare 
le coste della Palestina.  

Va s pes s o ten u to con to a n ch e ch e m olt i pellegr in i t re-quattrocenteschi, 
r is pet to a qu elli dei s ecoli p receden t i, n on decidon o d i a ffron ta re u n via ggio 
cos ì lu n go e r is ch ios o es clu s iva m en te per devozion e o per s con ta re u n a 
pen iten za , m a s i fa s t ra da in loro la volon tà , m a tu ra ta in d ividu a lm en te, d i 
compiere u n es per ien za p iù a m pia e gra t ifica n te, in cu i con flu is ca n o a lt r i 
in teres s i olt re a qu ello p ret ta m en te religios o. Qu es ta evolu zion e s i r iflet te 
a n ch e s u l gen ere let tera r io dei d ia r i d i pellegr in a ggio, il cu i n u m ero a u m en ta 
in questo arco cronologico.  

Reda t t i in la t in o o in volga re, qu es t i res ocon t i s on o ca ra t ter izza t i da u n a 
for te m es cida n za lin gu is t ica e lon ta n i da i m odelli circola n t i n ei s ecoli 
p receden t i. Non s i t ra t ta p iù s olta n to d i s ca rn e gu ide a d u s o dei pellegr in i 
ch e giu n geva n o in Terra s a n ta m a d i tes t i p iù com ples s i in cu i il pellegr in o-
s cr it tore ra ccon ta la p ropr ia es per ien za pers on a le, s i s offerm a s u gli a s pet t i 
p ra t ici, pu ò da re con s igli a ch i des idera in t ra p ren dere lo s tes s o via ggio, 
m os tra cu r ios ità d in a n zi a lle n u ove rea ltà geogra fich e con le qu a li vien e a 
con ta t to e a lle a b itu d in i dei popoli or ien ta li, pu ò in s er ire rem in es cen ze 
letterarie ed evangeliche o elementi meravigliosi.   

Il viaggio di Nicolò  

Il m a rch es e Nicolò III d Es te pa r t ì da Ferra ra per im ba rca rs i a Francolino 
il 6 aprile 1413 con un equipaggio di una cinquantina di persone, tra le quali 
a lcu n i s u oi com pa gn i a ppa r ten en t i a illu s t r i fa m iglie fer ra res i, e ra ggiu n s e 
Ven ezia il 7 a p r ile. Il 15 d i a p r ile la ga lea , gu ida ta da Piet ro Con ta r in i, s a lpò 
da San Nicolò de Lio e navigò con vento favorevole lungo il litorale dalmata.  

Il 16 a p r ile la com pa gn ia ra ggiu n s e Pola d ove il S ign ore in con trò il con te 
veneziano della città (un Grimani) che gli fece grandi feste. 

Il 19 a p r ile fece s ca lo a Zara d ove lo a s pet ta va u n a lt ro im por ta n te 
incon tro con du e gen t ilu om in i ven ezia n i (il ca p ita n o Egid io Moros in i e 
J a copo Trevis a n ) ch e lo a ccom pa gn a ron o a lla ch ies a d i S . Dom en ico per 
a s s is tere a lla m es s a e per m os tra rgli le reliqu ie d i s a n Sim eon e. La s os ta s i 
concluse con il pranzo a casa di uno dei due signori. 

Il 23 aprile la compagnia sbarcò al porto di Casopoli, n ell is ola d i Corfù .  
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Il 24 a p r ile la com pa gn ia s i recò a lla cit tà d i Corfù n ell om on im a is ola e 
a n ch e in qu es to ca s o t rovò a d a ccoglier la il ba ilo del pa es e, ch e a ccom pa gn ò 
il marchese alla chiesa di S. Francesco per assistere alla messa.  

Alt ra ta ppa im por ta n te è Modone, n el Pelopon n es o, a cu i la com pa gn ia 
giunse il 27 aprile e dove venne accolta dal castellano Nicolò Foscolo.  

Il 30 a p r ile, dopo a ver p ros egu ito la n a viga zion e s en za s cen dere m a i a 
ter ra per t re giorn i, la com pa gn ia giu n s e a S tam palia , is ola del Dodeca n es o, 
dove il m a rch es e vis itò u n ca s tello p res id ia to da i ven ezia n i ch e p r im a era 
disabitato a causa delle distruzioni operate dai Turchi.  

Il 4 m a ggio a pproda ron o a Rodi dove ven n ero a ccolt i da l lu ogoten en te del 
Gran Maestro e dai cavalieri di Rodi venuti per offrirgli omaggi e un alloggio.  

In fin e l u lt im a ta ppa p r im a dell a r r ivo in Terra s a n ta è Cipro, a lla qu a le 
giu n s ero l 8 m a ggio.    

Il via ggio d i a n da ta term in a du n qu e con l a r r ivo a Jaffa l 11 d i m a ggio. 
Una volta scesi a Jaffa i pellegrini devono attendere che il gran ammiraglio di 
Ra m a con ceda loro il s a lva con dot to, s en za il qu a le n on era pos s ib ile per i 
cr is t ia n i vis ita re la Terra s a n ta . Da qu es to m om en to la com pa gn ia d i Nicolò 
deve os s erva re le leggi e i d iviet i im pos t i a i cr is t ia n i da i m u s u lm a n i, deve 
a ppoggia rs i a i con s oli e a lle gu ide fra n ces ca n e e s oppor ta re le lu n gh e a t tes e 
e i frequ en t i peda ggi im pos t i in qu elle ter re. Men tre i lu ogh i tocca t i n el 
via ggio d i a n da ta s i defin is con o p ropr io per l im m edia ta r ileva n za polit ica dei 
r itu a li p rovoca t i da ll a r r ivo del m a rch es e ch e es ten de cos ì la p rop r ia fa m a , 
inversamente, durante questi pochi giorni di permanenza in Palestina, la sua 
vis ib ilità polit ica deve s com pa r ire, a n n u lla rs i: Nicolò III da Ma rch es e d iven ta 
Nicolò Con ta r in i, fra tello del pa d ron e de la ga lea . I p r ivilegi a s s icu ra t i a l 
m a rch es e da lla s u a con d izion e res ta n o in ta t t i s olo a ll in tern o del gru ppo d i 
pers on e ch e lo a ccom pa gn a n ella cerca dei Lu ogh i Sa n t i e ch e gli con s en te 
di essere protetto. 

La com pa gn ia , ra ggiu n ta Rama il 12 m a ggio, potè pa r t ire per la Cit tà 
Sa n ta s olo il 14 n ot te, dopo l a r r ivo dei tu rcim a n n i d i Geru s a lem m e.  

Il soggiorno effettivo della compagnia a Gerusalemme è complessivamente 
d i 4 giorn i s ca rs i, a fron te delle du e s et t im a n e circa , tem po n eces s a r io per 
com piere le cerch e dell it in era r io ca n on ico ch e s i lim ita va a Geru s a lem m e e 
ai luoghi più o meno circostanti.  

L es per ien za dello s pa zio s a cro d i Geru s a lem m e ra ggiu n ge il s u o pu n to 
culminan te du ra n te il pern ot ta m en to d i Nicolò e dei s u oi com pa gn i 
a ll in tern o della ch ies a del S . Sepolcro, con l a t t iva zion e d i u n a s er ie d i 
cer im on ie pa ra llele a qu elle religios e, officia te però da l m a rch es e s tes s o. 
In fa t t i Nicolò con fer is ce il t itolo d i ca va lier i a d ivers i m em bri del s u o s egu ito. 
La cer im on ia ca va lleres ca vien e s u ggella ta da lla m es s a s u Mon te Ca lva r io 
con la ben ed izion e d i ca n dele e d i a lt r i ogget t i ch e a veva n o tocca to i Lu ogh i 
Sa n t i. A qu es to pu n to la com pa gn ia vis itò Bet lem m e e s oggiorn ò p res s o il 
m on a s tero govern a to da i fra t i d i m on te Sion , ch iu den do cos ì la cerca dei 
Lu ogh i Sa n t i p revis ta da ll it in era r io cla s s ico.  

Il giorn o s u cces s ivo Nicolò e i s u oi com pa gn i r itorn a ron o a Geru s a lem m e 
per effet tu a re la s econ da vis ita a lla ch ies a del S . Sepolcro ch e du rò 
s ola m en te u n pa io d ore, ben ch é l u s a n za fos s e d i s ta rvi tu t ta la n ot te. 
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L in dom a n i Nicolò e i s u oi com pa gn i la s cia ron o Geru s a lem m e ed è 
du ra n te il t ra git to vers o Ra m a ch e s u b iron o u n olt ra ggio da pa r te d i u n 
gru ppo d i s a ra cen i. La com p a gn ia d i Nicolò in fa t t i n on a veva r is pet ta to il 
d ivieto d i ca va lca re in p res en za del gra n de a m m ira glio a cca m pa to s u lla via . 
Qu es ta im pru den za p rovocò l im m edia ta rea zion e dei s a ra cen i ch e in izia ron o 
a la n cia re loro delle p iet re. For tu n a ta m en te la com pa gn ia n e u s cì in den n e 
anche se spaventata.  

Dopo u n b reve s oggiorn o a Ra m a , il 19 m a ggio p ros egu iron o il via ggio 
vers o Gia ffa , per im ba rca rs i e in t ra p ren dere la via del r itorn o. In qu es to 
t ra git to s i ver ificò u n p r im o in ciden te d i m a re, ch e s i con clu s e pos it iva m en te 
gra zie a l s occors o d i u n a ga lea zza ch e m a n dò u n a s cia lu ppa a recu pera re il 
marchese e i suoi compagni. 

La compagnia potè ripartire da Giaffa con la sua galea solo il 24 maggio.  
Du ra n te l it in era r io d i r itorn o c è a n cora s pa zio per a lt re s os te com e 

quella a Rodi, dove il m a rch es e ven n e d i n u ovo t ra t ten u to da i s ign or i del 
lu ogo (com e a ll a n da ta ), vis itò u n bel gia rd in o e le reliqu ie d i S . Giova n n i 
presso la chiesa omonima.  

Il 12 giugno si trovarono nei pressi di Can d ia  ed è qui che li sorprese una 
for tu n a d i m a re . Il m a re gros s o e il ven to m is ero a du ra p rova la res is ten za 

della galea che tuttavia resistette.  
Dopo qu es ta n ot te d i for te s pa ven to in cu i ogn u n o a veva pen s a to il 

peggio, la n a viga zion e p ros egu ì s en za in topp i fin o a ll a r r ivo a Venez ia il 5 
luglio: la com pa gn ia , en tra ta t r ion fa lm en te in por to, r in gra ziò Dio per la 
bu on a con clu s ion e del via ggio. All a r r ivo a Ferrara il giorn o dopo il m a rch es e 
t rovò a d a t ten der lo con gra n d i fes te e p roces s ion i p repa ra te in s u o on ore (la 
n ot izia del s u o a r r ivo era s ta ta a n n u n cia ta da l fa m iglio ch e a veva ra ggiu n to 
la ga lea del m a rch es e con u n a ba rch et ta p res s o l is ola d i Selve ed era poi 
tornato verso Ferrara) tutto il clero e il popolo.   

Il resoconto del Viaggio di Nicolò, come visto sopra, si articola in tre parti, 
secondo uno schema ricorrente in questo genere letterario: 
- viaggio di andata Ferrara (Francolino)-Venezia-Giaffa; 
- soggiorno a Gerusalemme-Betlemme; 
- viaggio di ritorno Giaffa-Venezia- Ferrara.  

Si os s ervi ch e il ra ccon to del s oggiorn o a Cip ro con ten u to n ella terza 
pa r te occu pa u n o s pa zio n a rra t ivo m a ggiore r is pet to a qu ello u t ilizza to per 
des cr ivere la perm a n en za n ei lu ogh i s a n t i (s econ da pa r te). Qu es ta è u n a 
con ferm a dell a t ten zion e ch e il n a r ra tore h a r is erva to a l ra ccon to d i qu es to 
s oggiorn o d i p ia cere effet tu a to n el via ggio d i r itorn o.  

Pa re ch e l a s s e della n a r ra zion e s ia s pos ta to s u ciò ch e p recede e 
s op ra t tu t to s u ciò ch e s egu e l a r r ivo in Terra s a n ta .  

Vedrem o s u b ito ch e a l n a r ra tore Lu ch in o n on in teres s a n o ta n to gli 
a s pet t i devozion a li o geogra fici o d i cos tu m e, qu a n to in vece tu t to ciò ch e è 
fu n zion a le a d es a lta re e a n ob ilita re il S ign ore e la s t irpe es ten s e. Da qu i la 
d ila ta zion e delle pa r t i I e III r is pet to a lla II: du ra n te le s os te ch e il m a rch es e 
fa n el via ggio d i a n da ta e d i r itorn o da lla Terra s a n ta (qu elle p r in cipa li: 
Ven ezia da cu i pa r te, Pola , Modon e, Rod i e Cip ro) vien e a ccolto con don i e 
on or i da illu s t r i pers on a ggi e qu es to gli perm et te d i s ot tolin ea re il p rop r io 
ra n go ra ggiu n gen do cos ì la vera fin a lità del via ggio. Al con tra r io, in 
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Terra s a n ta il m a rch es e deve ta cere il s u o n om e e il s u o ru olo per p res erva re 
dal pericolo dei saraceni la propria persona e i compagni che lo seguono.   

In con clu s ion e s i r ia s s u m on o i tem i p r in cipa li ch e ca ra t ter izza n o il s u o 
pellegrinaggio:  

1 ) La lu n ga s os ta ven ezia n a e le s u cces s ive p rova n o la for te com pon en te 
polit ica d i qu es to via ggio del m a rch es e in Or ien te. Men tre per la m a ggior 
pa r te dei via ggia tor i ch e s i im ba rca n o a Ven ezia il pellegr in a ggio com in cia 
p ropr io da qu i e le cerch e n elle s u e ch ies e cos t itu is con o u n m om en to 
im por ta n te per il p ellegr in o, con tr ibu en do a p repa ra rn e lo s ta to d a n im o 
per il vero pellegr in a ggio geros olim ita n o, il m a rch es e Nicolò p refer is ce 
cogliere le occa s ion i m on da n e offer te da lla Seren is s im a . Lo s tes s o a vvien e 
a n ch e a Pola , Rod i, ecc. In pa r t icola re r icord ia m o ch e l offer ta d i don i 
com e om a ggio a lla gra n dezza del m a rch es e è u n le it m otiv ch e s i r ipete in 
occa s ion e degli in con tr i con i n ob ili e i s ign ori ch e govern a n o le cit tà 
visitate nel corso del viaggio.   

2 ) La s os ta p iù lu n ga del m a rch es e è a Cip ro, du ra n te il via ggio d i r itorn o: vi 
res ta u n a s et t im a n a , a fron te dei s oli t re giorn i effet t ivi r is erva t i a lla vera 
e p ropr ia cerca dei Lu ogh i Sa n t i d i Geru s a lem m e, s copo u fficia le del 
via ggio. Qu es ta s os ta s i ca r ica d i u n for te va lore d i r icon os cib ilità 
pu bb lica del m a rch es e a t t ra vers o la frequ en ta zion e qu ot id ia n a della cor te 
dei Lu s ign a n o e la pa r tecipa zion e a n u m eros e cer im on ie d i s a pore 
cavalleresco.   

3 ) La curios itas geogra fica è qu a s i del tu t to a s s en te in qu es to tes to, a n ch e s e 
n on m a n ca n o t im id i e p iu t tos to s tereot ip ici r ifer im en t i a lle bellezze 
n a tu ra li ch e per lo p iù s i in t reccia n o con n ota zion i s tor ich e o s on o 
fu n zion a li a l res ocon to della n a viga zion e. In gen era le l occh io d i Lu ch in o 
s i s offerm a p iù s u i gia rd in i e s u i m ira b ili pa la zzi d i Rod i o s u lle bellis s im e 
fon ta n e d i Cip ro ch e s u i va s t i pa es a ggi ch e s i a p ron o a ll or izzon te. Degn a 
d i in teres s e è l a n n ota zion e d i u n a s er ie d i is ole m in or i s ia della cos ta 
della Da lm a zia , s ia dell Egeo n elle qu a li la com pa gn ia s i ferm a a volte 
a n ch e s olo per fa re r iforn im en to d i a cqu a . Le s os te p res s o qu es te is ole, 
s pecie qu elle dell Egeo, con fer is con o a l via ggio l a tm os fera del periplo 
cor tes e , a n ch e perch é a lcu n i d i qu es t i lu ogh i s on o lega t i a i m it i.  

4 ) La tem pes ta in m a re è u n m otivo t ip ico dei d ia r i d i pellegr in a ggio ch e 
ra fforza a n ch e l idea d i d ifficoltà e d i r is ch io n el ra ggiu n gere la m èta ta n to 
a gon ia ta . Qu i il ra ccon to dello s ca m pa to n a u fra gio s i ca r ica d i n u ovo d i 
u n a com pon en te d i celeb ra zion e della r icch ezza , della poten za e del bu on 
equipaggiamento della galea del marchese.  

Luchino da Campo  

Del reda t tore m a ter ia le del d ia r io d i p ellegr in a ggio d i Nicolò III d Es te 
con os cia m o s olo il n om e e cogn om e e la p rofes s ion e. In izia lm en te il s u o 
n om e e il s u o ru olo com pa ion o n ella lis ta in izia le dei pers on a ggi ch e 
parteciparono al viaggio «Luchino cancelliero con uno famio, Franzoso», poi il 
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s u o n om e com pleto d i cogn om e, Lu ch in o da Ca m po, com pa re n ella form u la 
d i s ot tos cr izion e fin a le, n ella qu a le egli ga ra n t is ce la ver id icità dei fa t t i 
ra ccon ta t i e r iba d is ce il s u o ru olo d i ca n celliere del m a rch es e in qu es to 
via ggio. Du n qu e da i poch i d a t i forn it ici da ll opera s tes s a s em brerebbe d i 
ca p ire ch e ta le Lu ch in o ven n e a s s u n to da Nicolò III com e s egreta r io per 
a ffida rgli la s tes u ra del d ia r io, du n qu e u n a a s s u n zion e lim ita ta 
p roba b ilm en te a ll occa s ion e del via ggio. Tra i regis t r i d i s pes a e a lt r i 
docu m en t i fin o a d ora con s u lta t i, n on n e a bb ia m o t rova to n es s u n o ch e 
registri e comprovi questo incarico.  

In ogn i m odo, Lu ch in o da Ca m po s vols e u n ru olo fon da m en ta le n el 
Viaggio del m a rch es e, perch é a lu i è a ffida to il com pito d i celeb ra re con la 
s u a s cr it tu ra Nicolò III qu a le ca va liere es em pla re a cu i n on m a n ca n es s u n a 
virtù: cortesia, munificenza e prodezza.  

Per qu a n to r igu a rda il s u o s t ile, Lu ch in o ten de a r ievoca re i lu ogh i 
a t t ra vers a t i in m a n iera poco rea lis t ica , crea n do cos ì u n a tm os fera qu a s i 
fiabesca e a tratti fuori dal tempo.  

Acca n to a lla m a n ca n za d i «h om ogén éité» tem pora le, a n ch e la des cr izion e 
dello s pa zio è in d ica t iva perch é a vvolge qu es to d ia r io in u n a d im en s ion e p iù 
fit t izia ch e rea le: a lla qu a s i tota le a s s en za d i in form a zion i geogra fich e dei 
pa es a ggi in con tra t i s i a ccom pa gn a la p rem in en za d i des cr izion i d i in tern i d i 
corti, palazzi, giardini o rovine.      

Lu ch in o in olt re n on r ies ce a d a n n u lla re la s u a a b itu d in e p rofes s ion a le 
ch e s pes s o h a il s op ra vven to s u lla s u a ca pa cità n a r ra t iva ; da qu i le 
ca ra t ter is t ich e d i r ipet it ività , form u la r ità , s ch em a ticità e p recis ion e 
n ell a n n ota re i fa t t i,  com e s e s i t ra t ta s s e d i u n docu m en to d i ca n celleria.   

Influssi della letteratura cavalleresca   

Dopo a ver s ot tolin ea to i tem i cen tra li del tes to e a ver a ccen n a to, s ia pu re 
m olto s om m a ria m en te, a llo s t ile della n a r ra zion e, pos s ia m o s offerm a rci in 
pa r t icola re s u lla lu n ga s equ en za ch e r igu a rda la s os ta del m a rch es e a Cip ro 
in cu i em ergon o con m a ggiore en fa s i r is pet to a lle res to del via ggio, com e 
pu n t i d i in teres s e dell os s erva tore Lu ch in o (ch e è poi t ra n s it iva m en te qu ello 
del m a rch es e Nicolò) la cos ta n te p reoccu pa zion e d in a s t ica della s t irpe 
estense, la p res s ion e ogget t iva del ru olo del m a rch es e e il s u o b is ogn o d i 
nobilitarsi attraverso cerimonie e rituali di sapore cortese-cavalleresco.   

Il m a rch es e da l m om en to in cu i a pprodò a Cip ro (26 m a ggio) a lla s u a 
pa r ten za da ll is ola (2 giu gn o) in con trò im por ta n t i pers on a ggi del pos to e s i 
in t ra t ten n e la m a ggior pa r te del tem po con il re. In vece delle con s u ete vis ite 
devozion a li a Sa la m in a , lu ogo del m a r t ir io d i S . Ca ter in a o a i m on a s ter i dei 
fra n ces ca n i e delle Cla r is s e a Nicos ia , 37 s i ded icò a occu pa zion i del tu t to 
mondane, valida testimonianza del lusso in cui si viveva alla corte di Cipro in 
quel periodo.  

Con s u ete era n o le a bbon da n t i cola zion i, i p ra n zi e le cen e s em pre 
orga n izza t i «m olto r ich a m en te» e con s u m a ti  «con gra n p ia cere e fes ta » (§ 
417), frequ en t i i gioch i con la pa lla e i t ir i con l a rco o con il pa lo d i fer ro; 
a b itu a li era n o a n ch e le vis ite a s p len d id i e a m en i gia rd in i. In olt re pa r t icola re 

                                                

 

37 Bacchi della Lega 1945 (1996), p. LI. 
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a tten zion e era r is erva ta a n ch e a lla ca ccia con il leopa rdo: «Et a n des s im o per 
ca m pa gn a per p rova re il liom pa rdo et levr ier i e, r it rova n do p iù lepore, n i 
p iglia s s im o circa ot to» (§ 535). A pa r te qu es te a t t ività , h o eviden zia to a n ch e 
qu a t t ro ep is od i in pa r t icola re ch e s p icca n o n el ra ccon to d i Lu ch in o per la 
loro singolarità e per il loro legame con atmosfere fiabesche e cavalleresche:  

1. lo s pet ta colo a cor te d i u n giocoliere tu rco ch e com pie a b ili a croba zie e 
che lascia esterrefatti tutti i presenti (29 maggio, §§ 430-480); 

2. il ba gn o n ell a cqu a ros a ta t ra es s en ze p rofu m a te, p repa ra to per il 
marchese a casa di un famigliare del re, Cristoforo Tintore (30 maggio, §§ 
494-495); 

3. la cer im on ia p r iva ta a vven u ta a cor te (p res s o la s a la del re) in cu i il re 
fa don o a l m a rch es e d i u n a colla n a con za ffiro e della p ropr ia d ivis a , 
cer im on ia ch e p ros egu e con gli om a ggi res i a n ch e a i com pa gn i del 
marchese che lui aveva fatto cavalieri presso il S. Sepolcro (30 maggio, §§ 
502-505); 

4. la cer im on ia dei vot i ch e i s in goli com pa gn i del m a rch es e fa n n o s u i 
pa von i a r ros t it i du ra n te la cen a a ca s a del Tin tore (30 m a ggio, §§ 509-
530).  

Qu es t i qu a t t ro m om en t i m os tra n o du e in teres s a n t i r is volt i del tes to: da 
u n la to em erge l es ot is m o ch e offre a l pu bb lico p r ivilegia to della cor te «la 
possibilità di evadere nel mondo straordinario del magico»38 attraverso rituali 
come quello del bagno nelle essenze profumate che ritroviamo nel Decameron 
d i Bocca ccio, in pa r t icola re della decim a n ovella dell ot ta va giorn a ta , qu ella 
di madonna Biancofiore e Salebaetto:  

Appres s o qu es to, com e a lei p ia cqu e, ign u d i a m en du n i s e n en tra ron o 
n el ba gn o [ ] Qu ivi [ ] con s a pon e m os colea to e con ga rofa n a to 
m a ra viglios a m en te e ben e tu t to la vò Sa la ba et to, e a ppres s o s é fece e la va re 
e s t rop iccia re a lle s ch ia ve. E fa t to qu es to, reca ron le s ch ia ve du e len zu oli 
b ia n ch is s im i e s ot t ili, de qu a li ven iva s ì gra n de odor d i ros e ch e ciò che 
v era pa reva ros e [ ] E t ra t t i d el pa n iere or ica n n i d a r ien to bellis s im i e p ien i 
qu a l d a cqu a ros a , qu a l d a cqu a d i fior d a ra n ci, qu a l d a cqu a d i fior d i 
gels om in o, e qu a l d a cqu a n a n fa , tu t t i cos toro d i qu es te a cqu e s p ru zza ron o; 
e a ppres s o, t ra t te fu or i s ca tole d i con fet t i e p rezios is s im i vin i, a lqu a n to s i 
con for ta ron o [ ] s i ves t iron o e u n a lt ra volta beven do e con fet ta n do s i 
r icon for ta ron o a lqu a n to [ ]. Poi n ella ca m era en tra t is en e, s en t ì qu ivi 
m a ra viglios o odore d i legn o a loè e d u ccellet t i cip r ia n i, vide il let to 
ricchissimo e molte belle robe su per le stanghe; le quali cose tutte insieme, 
e cia s cu n a per s é gli fecero s t im a re cos tei dovere es s ere u n a gra n de e r icca 
donna.39.  

Il m on do qu i ra ppres en ta to e qu ello in cu i Lu ch in o h a a m bien ta to il via ggio 
d i Nicolò «s i t ra du ce in u n m on do fa volos o, m a gico, dove l eccezion e è la 
regola»;40 e qu es to s con fin a m en to da lla n orm a lità n el m odu lo della fia ba s i 
evin ce da ll u t ilizzo p iu t tos to es tes o in qu es ta s equ en za da pa r te del n a r ra tore 

                                                

 

38 Nori 1982, p. 244. 
39 Bocacccio, Decameron, VIII, 10, pp. 753-755. 
40 Nori 1982, p. 246. 
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del topos dell in effa b ilità per des cr ivere ciò ch e vede, a d es em pio: § 412 : 
«ta n ta fes ta e a legrezza ch e n on s i potrebbe s cr ivere»; § 429 : «giocò ta n to 
m ira b ilm en te ch e s a rebbe im pos s ib ile a s cr iver lo e poter lo da re a d in ten dere 
a d a lt r i con la pen n a »; § 496 : «s ì ben e a ppa rech ia to ch e n on s i potrebbe 
d ire». In olt re, m en tre du ra n te la vis ita a i Lu ogh i Sa n t i d i Geru s a lem m e il 
m a rch es e e la s u a com pa gn ia n on h a n n o es tern a to a lcu n s en t im en to d i 
com m ozion e, in occa s ion e in vece del con gedo da l re d i Cip ro vers a n o la cr im e 
d i em ozion e e d is p ia cere per il d is ta cco: «fa cen doli m olte ca rezze e 
a bbra za m en t i, p res e da l re licen cia , a ccom pa gn a n dolo in s in o a lla por ta della 
salla e, con lachrime, lo aricomandò a Dio» (§ 507).  

Da ll a lt ro la to è cen tra le la com pon en te cor tes e-ca va lleres ca , ta n to ch e 
Nor i pa r la d i u n o «s pa zio ca va lleres co», ch ia ren do ch e «l a m bien te n el qu a le 
Lu ch in o da l Ca m po im m erge il pellegr in a ggio del m a rch es e Nicolò n on è 
cer to qu ello rea le dello s pa zio geogra fico, m a qu ello cor tes e-cavalleresco 
m u tu a to da i cicli b reton e e ca rolin gio», in qu a n to «c è n ello s cegliere qu es to 
modus narrandi il t en ta t ivo d i celeb ra re Nicolò III qu a le pu r is s im o ca va liere, 
ten ta t ivo ch e verrà por ta to a term in e da l Boia rdo, qu a n do in d ich erà n ella 
d is cen den za d i Ru ggero la ra d ice della ca s a d Es te».41 A mio avviso è forse un 
po ecces s s ivo pa r la re d i s os t itu zion e d i u n o s pa zio rea le con u n o fia bes co, 
m a con u n po d i ca u tela , s i pu ò r ileva re u n a for te in flu en za s u qu es ta 
s equ en za della n a r ra t iva ca va lleres ca ta n to in voga a lla cor te del m a rch es e e 
da lu i a n cora ta n to a pprezza ta . In pa r t icola re qu es to r ich ia m o a lle a tm os fere 
dei rom a n zi fra n ces i s i pu ò r is con tra re n ell ep is od io dei vot i s u i pa von i 
(punto 4.). Vediamolo nel dettaglio. 

Qu es to b ra n o ra ccon ta la cer im on ia dei vot i com piu t i da i com pa gn i del 
marches e s volta s i a ca s a d i Cr is tofa lo Tin tore, in torn o a u n a ta vola 
im ba n d ita , s op ra u n p ia t to d i pa von i a r ros t it i, u n a p ieta n za m olto p reliba ta . 
Com e s u gger is ce Ces era n i (Ces era n i 1962 , pp . 478-479), qu es to tes to s i 
r ia ccos ta per m olt i a s pet t i a l celeb re Voyage d e Ch arlem agne à Jéru s alem e t 
à Con s tan tin ople , in pa r t icola re per qu a n to r igu a rda la s cen a qu i des cr it ta 
ch e r ica lch erebbe, s econ do Ces era n i, qu ella del va n to del Voy age d e 
Charlemagne: «p iù m odes t i però dei m odelli fra n ces i, i gen t ilu om in i es ten s i, 
da va n t i a u n a cen a d i pa von i im ba n d it i, s i lim ita ron o a fa re il voto d i n on 
venir mai meno alla fedeltà del proprio signore, di difendere le donne deboli e 
di altre cose del genere».42 

In n a n zitu t to il clim a d i r icch ezza e fa s to del pa la zzo d i Ugo il For te a 
Cos ta n t in opoli p res s o il qu a le s i ferm a Ca r lo Ma gn o con i s u oi pa la d in i 
(a n ch e s e qu es to h a i con torn i del regn o dell Ald ilà o del regn o lon ta n o della 
fia ba ) s i pu ò a ccos ta re a lle des cr izion i degli a m bien t i vis ita t i da l m a rch es e a 
Cipro:   

Voyage de Charlemagne: 
a) XV, vv. 259-269 

Chevalchet li emperere od sa cumpanie grant, 
e pa s s en t m on telés et les pu is d Abila n t 
[ ] 
Virent Constantinoble, une citet vaillant, 
les clochés, (et) les eglés et [les] punz relusanz. 

                                                

 

41 Nori 1982, p. 243. 
42 Ceserani 1962, p. 479. Vedi anche Bonafin 1990. 
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Destre part la citet, de une liwe grant, 
trovent vergers plantéz de pins et (de) lorers beaus; 
la rose i est florie, li alburs et li glazaus. 
Vint mile chevalers i troverent seant, 
e sunt vestut de pailes et de heremins blans 
e de granz peus de martre jokes as pez trainanz.43  

b) XIX, vv. 342-351 
Charles vit le paleis e la richesce grant: 
a or fin sunt les tables, (et) [les] chaëres, (et) li banc: 
li paleis fu listez d(e) azur, et ave(r)nanz 
par [mult] cheres peintures a bestes et (a) serpenz, 
a tutes creatures et oiseäus volanz.  
[...] 
cent colu[m]n[e]s i ad tut de marbre en estant. 
Cascune est a fin or neëlee devant [...].44   

Viaggio di Nicolò: 
§§ 402-403 

[ ] Un a lt ro bellis s im o pa lla zzo d il re, lon gi da Nicos ia 12 m iglia et da 
Ra d ipo 18 m iglia , ch ia m a to Pota m ia (m a il d icto n om e li fu m olto ca m bia to 
et Belvedere n om in a to era ). E t qu es to gia rd in o del re è m olto bello d i 
fon ta n e ch e pos s a es s ere, dove era a pa rech ia to il des in a re [ ]. 

§§ 421-422 
[ ] An dorn o a s ola zzo fu or i della cità a d u n o gia rd in o con u n a ca xa ta n to 

bella ch e n on s e poteva m egliora re, la qu a l s i ch ia m a la Ca va , dove s ta n n o 
le p iù belle fon ta n e ch e s i pos s on o t rova re; et fra le a lt re ge n è u n a ch e 
n es ce fu or i d i u n a cim a d i u n o a lba ro d i n a ra n zo et get ta ta n to a lto qu a n to 
s on li ra m i del d icto n a ra n zo et p iù , et m olt i fru ct i lì s on n o d i ogn i m a n iera 
e bellissimi.  

§ 493 
Et in s iem e a n dorn o in ba gn o, qu a l era m ira b ilm en te a ppa rech ia to con 

m olt i s pa ra vier i r ich is s im i, la vora t i d oro e d i s eta , con li lect i s ot to, et 
lenzoli e tovaglie tucte lavorate di oro e di seda.  

Ved ia m o n a tu ra lm en te ch e pu r n ella d ivers ità , i du e tes t i h a n n o in com u n e 
l a tm os fera m a gica e il lu s s o dei cos tu m i del re, e il r ifer im en to a i gia rd in i 
fior it i. In olt re s i n ot i com e Lu ch in o n on pa r li a ffa t to dell a rch itet tu ra del 
pa la zzo m a s ia a bba glia to p iu t tos to da gli es tern i (fon ta n e e gia rd in i), 
da ll a r redo (let t i, tova glie, len zu oli ecc.) e da lle m olli a b itu d in i dei Lu s ign a n o 
(il ba gn o n ell a cqu a p rofu m a ta ). Per qu a n to r igu a rda in pa r t icola re la 
cer im on ia dei vot i, è n eces s a r io per con fron ta re ra gion evolm en te i du e tes t i, 
mettere da pa r te la com pon en te p iù pa rod ica del Voyage, t ra t ten en don e gli 
a s pet t i p iù form a li e lo s ch em a -ba s e della cer im on ia . In en tra m bi i tes t i 
in fa t t i i ca va lier i fa n n o dei vot i a n ch e s e i pa la d in i d i Ca r lo, in occa s ion e d i 
u n a bevu ta (Voy age d e Ch arlem agne, XXIII, vv. 446-447 , [ed . Fa va t i 1965 , p . 
184]: «des ore gabberent li cunte et li marchis: / Franceis furent as cambres, 
                                                

 

43 Voyage de Charlemagne, XVI, vv. 259-269 (ed. Favati 1965, pp. 162-164). 
44 Voyage de Charlemagne, XIX, vv. 342-351 (ed. Favati 1965, pp. 172-174). 



   

20

s i u n t beü t des vin s !»), m en tre la com pa gn ia d i Nicolò in torn o a u n a ta vola 
im ba n d ita con pa von i a r ros t it i. S i pu ò fa re u n pa ra gon e per qu a n to r igu a rda 
la s t ru t tu ra r ipet it iva d i qu es t i vot i e il fa t to ch e ogn i pa la d in o effet tu i il s u o 
giuramento a turno come vediamo ai punti c-d:  

Voyage de Charlemagne:  

c) XXIV,vv. 453-468 
E dist [lur] Carlemaines: «Ben dei avant gabber. 
Li reis Hugu e  li Forz nen ad nul bacheler 
de tute sa main[i]e, qui tant seit fort mambre[z], 
ait vestu dous haubers et dous ha[l]mes ferme(e)z, 
si seit sur un destrer curant [ben] sujurnet, 
li reis m e p res t (et ) s (a ) es pee a l poin d or a du bet , 
si. [l] ferrai sur les heaumes u il erent plus cher(s), 
trancherai les haubercs e les heaumes gemmez, 
[...]». 
«Pa r Deu , ço d is t l es ch u z , forz  estes et membrez : 
refols fud li reis Hugue  quant vus prestat ostel: 
si anuit meis vus oi de folië parler, 
al matin par sum l a lbe vu s f[e]rai congeer».45    

d)    XXV, vv. 469-483 
E dist li emperere: «Gabbez, bel neis Rolland! » 
«Volenters, [dist], sire: tut al vostre comand. 
Dites al rei Hugun que (il).m(e) prest(et) sun olifant; 
pu s s i m en ir ra i [jo] la [de]fors en cel p la in : 
tant par ert fort m(a) aleine, et li venz si bruanz , 
que tute la cité, que si est ample et grant, 
n i rem a in dra t ja por te n e pos t its a s ta n t 
d e quivre n e [d ] a cer , ta n t s eit forz  ne pesanz , 
ke l(e) u n [s ] n e ferge a l a lt re par le vent (qui ert) si bruant 
[ ]». 
«Par Deu!, ço dist li echuz , ci ad mal gabement! 
Que fouls fist li reis Hugue , qu(e) il herbegat tel gent!»46  

E cos ì via Si t ra t ta n ello s pecifico d i gabs, os s ia va n ter ie, giu ra m en t i 
s olen n i fa t t i in occa s ion e d i fes teggia m en t i e d i bevu te con cu i i con ven u t i s i 
im pegn a n o a com piere im pres e gra n d i e im pos s ib ili. I vot i p ron u n cia t i da i 
pa la d in i d i Ca r lo Ma gn o a lla cor te d i Ugo il For te s on o u n a pa rod ia 
dell u n ivers o ep ico delle ch an s on s d e ges tes (e qu in d i del vecch io e a u s tero 
m on do dell epos ) ra ppres en ta to da lla loro rozzezza e gros s ola n ità ch e s i 
s con tra con il n u ovo u n ivers o cor tes e del rom an d aven ture , s im boleggia to 
da l m era viglios o pa la zzo in cu i s on o os p ita t i. Le con corda n ze t ra il n os t ro 
testo e il Voyage riguardano soprattutto la struttura:  

                                                

 

45 Voyage de Charlemagne, XXIV, vv. 453-468 (ed. Favati 1965, pp. 184-186). 
46 Voyage de Charlemagne, XXV, vv. 469-483 (ed. Favati 1965, p. 186).  
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Le Voyage de Charlemagne  Viaggio di Nicolò  
c) vv. 453-468 : p r im o giu ra m en to del 
re Carlo Magno 

§§ 510-511 : p r im o giu ra m en to del 
marchese Nicolò. 

d ) vv. 469-617 : giu ra m en t i dei 
paldini a turno 

§§ 513-530 : giu ra m en t i dei 
com pa gn i (ca va lier i) del Sign ore a 
turno.  

In entrambi i testi ad aprire la serie ordinata di giuramenti è il Signore (Carlo 
Ma gn o/ Nicolò), a cu i s egu on o i vot i dei com pa gn i. Nel n os tro ca s o tu t ta via 
r icord ia m o ch e n on s ia m o d i fron te a delle va n ter ie vere e p ropr ie, ben s ì a l 
t r ion fo della r itu a lizza zion e d i cer im on ie ta lm en te u s u a li e r ipet it ive da 
risultare ormai quasi anacronistiche:  

[ ] fu rn o por ta t i pa von i a ros t it i, e fu p ropos to a l Sign ore ch e s u p ra qu elli 
pavoni si facessi alcuni voti, et cossì se incomminciò. 
Et p r im a il Sign ore m a rch exe fece voto a Dio e a Nos tra Don n a e Sa n Zorzo 
et a l paone ch e, in lo p r im o lu ogo dove s e t rova va in com pa gn ia d i gen te 
d a rm e ch e da 100 ca va lli in s u s o s i[i]n o ch e ca va lch in o, ello s erà in qu ella 
con pa gn ia et , t rova n do li in im ici, la p r im a la n za ch e s i rom pa s erà la s u a 
cu n tra de n em ici; et per fin ch e qu es to voto s erà delibera to p rom es s e 
sempre dezunare el veneredì. (§§ 510-511)  

Si n ot in o a n ch e le d ifferen ze: ogn i voto n el n os tro tes to n on s i ch iu de con 
u n a giocos a im preca zion e, u n a s fida com e n el Voyage («Pa r Deu , ço d is t 
l es ch u t , for t es tes e m em bret! Refols fu d li reis Hu gu e qu a n t vu s p res ta t 
os tel»), ben s ì con u n s er io im pegn o d i ca ra t tere devozion a le («et per fin ch e 
qu es to voto s erà delibera to p rom es s e s em pre dezu n a re el ven ered ì»). In olt re i 
significa t i s ot tes i s on o d ivers i. Mi s em bra in fa t t i ch e la com pa gn ia d i Nicolò, 
es s en dos i s con tra ta in partibu s in fid eliu m con la b ru ta lità dell Or ien te 
m u s u lm a n o ch e por ta le t ra cce della d is t ru zion e opera ta da i Tu rch i, voglia 
r it rova re n ell Or ien te p iù vicin o, p iù ven ezia n o d i Cip ro qu ella 
m a gn ificen za , qu ella cor tes ia e qu ell a tm os fera fu or i da lla s tor ia ch e le s on o 
ta n to fa m ilia r i. Tea t ro d i qu es ta p ièce s on o le is ole dell Egeo, è la cor te dei 
Lu s ign a n o in cu i s i pos s on o fa r r ivivere tu t te le cer im on ie t ip ich e d i u n a 
civiltà , qu ella cor tes e, orm a i in cr is i. La s itu a zion e è du n qu e r iba lta ta : 
m en tre i rozzi pa la d in i d i Ca r lo Ma gn o s i s con tra n o con il n u ovo m on do 
cor tes e e lo s fida n o, i com pa gn i d i Nicolò, r icon os cen dolo, vi s i ca la n o 
completamente. 

Alt ra cos a in teres s a n te ch e ci fa a ccos ta re il n os t ro a qu es to Viaggio d i 
Carlo Magno è la seguente osservazione:  

C es t d ire qu e le s éjou r da n s la Ville s a in te (J éru s a lem ) n occu pe qu e 141 
vers s u r u n en s em ble de 870 , s oit m oin s du s ixièm e du tota l. Les Fra n ça is 
y m u s en t et s y a m u s en t , m a is en a u cu n m om en t n e pen s en t è s e requ eillir 
et a p r ier . Leu r p iété il y a , con s is te u n iqu em en t à y fa ire pa r deu x fois des 
offra n des , à recevoir u n e a va la n ch e de reliqu es , à fon der u n e églis e, don t le 
poète n e s a it n ou s d ire a u tre ch os e qu e tou s les m a rch a n ds de la ville y 
ven den t étoffes et ép ices (vv. 209-212). Il fa u t don c u n s in gu lier pa r t i-pris 
pou r voir da n s cet te équ ipée 

 

provoqu ée, n oton s 

 

le b ien , pa r le dép it de 
Ch a r le Ma gn e, à qu i s a fem m e a d it , en pu b lic, qu il y a va it qu elqu e pa r t 
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da n s le m on de u n s ou vera in qu i por ta it m ieu x la cou ron n e qu e lu i, et qu e 
c éta it Hu gon le For t , roi de Con s ta n t in op le: a s s er t ion qu e l em pereu r , 
profondément vexé, veut aussitôt aller vérifier sur place  une manifestation 
de foi. S i b ien qu e don n er à ce récit le n om de «pèler in a ge» es t u n e 
a berra t ion , et qu e s eu le lu i con vien t la qu a lifica t ion de «voya ge».  Au 
s u rp lu s , qu e n ou s d it le texte lu i-m êm e? Ava n t le texte du récit , Kos ch witz 
a rep rodu it le t it re don n é pa r le m a n u s cr it lu i-même, et qu i es t 

 
je rés ou s 

a u s s i b ien qu e pos s ib le les a b révia t ion s -: «Ci com en ce le Livere cu m m en t 
Ch a rels de Fra u n ce voiet in Ierh u s a lem et pu r p a rolz s a fem e a 
Con s ta n t in op le pu r vere roy Hu gon ». Tit re qu i t ien t com pte des deu x bu ts 
du voya ge, Yéru s a lem le bu t fict if, et Con s ta n t in op le le bu t réel. [...] Tit re, 
b ref, qu i p rou ve cla irem en t qu e l a u teu r m êm e a en ten du fa ire le récit d u n 
voya ge, d u n voya ge a m u s a n t et n on religieu x, n otre Voyage éta n t , com m e 
je l a i d it p lu s d u n e fois , u n r is et u n ga bet .47  

Ved ia m o du n qu e ch e a n ch e n el poem a fra n ces e, com e n el n os tro récit lo 
s pa zio n a rra t ivo des t in a to a Geru s a lem m e è es igu o r is pet to a qu ello 
des t in a to a lle cor t i d i Cos ta n t in opoli-Cip ro. E fa r iflet tere il com m en to s u i 
due scopi del viaggio: scopo fittizio-formale e scopo reale...  
In con clu s ion e è fors e pos s ib ile ipot izza re ch e qu es to Voyage s ia s ta to t ra le 
let tu re del n os tro m a rch es e e a bb ia , s e pu r in m is u ra r idot ta , in flu en za to il 
s u o via ggio? Non è poi cos ì lon ta n a qu es ta ipotes i vis to ch e n ella lib rer ia 
es ten s e es is teva u n «Lib ro ch ia m a do Gu t ifrè de Bu ion e, del Via zo d e Ch a r lo 
[...] in francese».48  

Term in ia m o is ola n do u n a lt ro ep is od io in teres s a n te ch e a vvien e 
a n ch es s o a lla cor te d i Cip ro (pu n to 1 ). Si t ra t ta dello s pet ta colo del giocoliere 
Tu rco ch e occu pa u n a bu on a pa r te della n a r ra zion e e ch e, com e os s erva to 
nella fascia di commento al testo della nostra edizione, ricorda una sequenza 
p res en te n el res ocon to dei Viaggi in Levan te d i Fa os t in o da Tos cola n o, 
compiuti nel 1633-1643 (vedi §§ 430-480). 

Ciò ch e ci in teres s a n ota re è ch e le m ira b ili a croba zie com piu te da l 
giocoliere da va n t i a i s ign or i a lla cor te del re, ra ppres en ta n o u n o s pet ta colo 
s olo a ppa ren tem en te d iver ten te, m a ch e in rea ltà la s cia tu t t i i con vita t i 
es ter refa t t i e fors e u n po im pa u r it i. Perché? Perché il Turco, vestito con abiti 
rozzi ch e t ra d is con o la s u a bes t ia lità , s a lta la n cia n do in a r ia a ffila te 
s cim ita r re e p rova il s u o va lore con ges t i tem ib ili, s im boleggia n do cos ì 
p rop r io qu el per icolo Tu rco ch e m in a ccia il m on do cr is t ia n o:  

Poi tols e u n o cogom a ro gros s o qu a n to è u n o com m u n e b ra zzo, et tols e u n o 
s u o fa m iglio, os ia s ch ia vo (ch e n e h a vea ben cin qu e o s ei), e fecelo s ta re in 
zenochi; et, con lo viso al cielo et aperta la bocca, li misse lo cogomaro dallo 
n a s o a la ba rba , e poi fer ìlli s u xo con lo ta glio d i u n a s pa da ta glien te, et 
tagliòllo senza far male al dicto famiglio. (§§ 448-449)  

Du n qu e d iver t im en to s ì, m a a n ch e con s ta ta zion e d i u n per icolo ch e in com be 
rea lm en te s u lla s tor ia a l d i là del cerch io m a gico e p rotet to della cor te. 
Non os ta n te in fa t t i il s oggiorn o cip r iota s ia u n a pa ren tes i a ll in s egn a del 
                                                

 

47 Aebischer 1965, pp. 14-15. 
48 Da ll In ven ta r io del 1436 , pu bb lica to da Ca ppelli 1889 , p . 26 . 
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pia cere e del lu s s o per l élite n ob ilia re fer ra res e, a n ch e qu i s i in s in u a 
(es a t ta m en te com e da lla vis ion e delle rovin e in Pa les t in a )49 il pen s iero della 
d is t ru zion e, della violen za , della gu erra e del per icolo ch e en tra n o in qu es t i 
a m bien t i in ca n ta t i e p rotet t i , iron ia della s or te, p rop r io s ot to il 

t ra ves t im en to del d iver t im en to e dello s pet ta colo. All in tern o du n qu e della 
corn ice got ica e ca va lleres ca in cu i è in s er ito il Viaggio d i Nicolò, il let tore 
r it rova s egn a li cos ta n t i dell a va n za re della rea ltà , m olto m en o fia bes ca , della 
Storia.    

                                                

 

49 Ved i Ros s eba s t ia n o 1989 , p . 25 : In Terra s a n ta [ ] com e lu n go tu t to l it in era r io, lo 
s cen a r io ch e a ppa re a l via ggia tore è tu t ta via d i gra n de des ola zion e e poich é qu es te 
n a rra zion i s i p ropon gon o d i es s ere ver it iere, s i h a l im pres s ion e ch e il m on do d i qu es gli a n n i 
fos s e coper to d i rovin e. Ma ria n o da Sien a s egn a la la deca den za d i gia ffa con u n a fra s e 
p roverb ia le, ch e a vrà m odo d i r ipetere s pes s o: « Sopra qu es to por to fu u n a cit tà ch ia m a ta 
Iopen; ora non ci canta né gallo né gallina», più avanti, «Duo miglia di longha a Yerusalem si 
t ru ova el lu ogh o dove rea pa rbe la s tella a t re Ma gi. Fu vi fa cta u n a n ob ilixim a ch ies a . Hora 
n on v è n eien te et n on vi ch a n ta n é ga llo n é ga llin a ».                                       
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Criteri di edizione  

S i è s celto d i da re il tes to s econ do il m s . A (ved i Bibliografia , I Tes tim on i 
disponibili del viaggio: tradizione diretta, manoscritti) per diverse motivazioni:  
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a) perch é è la cop ia (d i qu elle d is pon ib ili) p iù p ros s im a a ll epoca del via ggio. 
Es s a in fa t t i s i t rova a ll in tern o del terzo tom o dei Collectanea d i Pellegr in o 
Pr is cia n i, im m en s a ra ccolta docu m en ta r ia in t re volu m i la cu i 
com pos izion e in iziò p roba b ilm en te n egli a n n i 70 del 400 , 
con cret izza n dos i poi n elle in da gin i s volte da l Pr is cia n i per la m is s ion e 
veneziana di ambasciatore del 1485 e continuando fino al 1508.  

b) Au tore d i qu es ta cop ia è Pellegr in o Pr is cia n i, n oto eru d ito, u om o polit ico, 
p r im o a rch ivis ta della cor te es ten s e e celeb re s cr it tore, vis s u to t ra il XV e 
XVI s ec. E a n ch e in vir tù d i ta le a u torevolezza r is cos s a da l Pr is cia n i 
p rop r io a ll in tern o dell a m bien te p r iva to della cor te es ten s e, ch e a bb ia m o 
dato maggior credito a questa copia del Viaggio.  

c) La cop ia d i m a n o del Pr is cia n i r is u lta la p iù gen u in a da l pu n to d i vis ta 
linguistico rispetto agli altri due testimoni.  

In qu es ta s ede s i da rà il tes to con com m en to in a ppa ra to, fu n zion a le a 
ch ia r ire a lcu n i pa s s i e s op ra t tu t to cos t itu is ce u n a s or ta d i a t la n te per 
iden t ifica re a lcu n i n om i dei lu ogh i vis ita t i o a n ch e s olo a t t ra vers a t i da lla 
com pa gn ia d i Nicolò ch e com pa ion o n el tes to con u n a topon om a s t ica a n t ica . 
Qu es to s tu d io, fin a lizza to a ppu n to a d ecod ifica re l it in era r io del m a rch es e, 
perm et te s ia d i poter a m plia re le con os cen ze s u lla den om in a zion e dei lu ogh i 
n el XV s ec., s ia d i con os cere lo s ta to (polit ico, s ocia le, cu ltu ra le) d i qu ei 
lu ogh i; è s ta to con dot to a vva len dos i d i n u m eros i s t ru m en t i t ra cu i ca r te 
geografiche antiche, portolani, isolari e altri diari di pellegrinaggio coevi.   

In con form ità con l u s o m odern o, n os tro è l u s o degli a ccen t i e della 
pu n teggia tu ra ; s i s ciolgon o le a b brevia zion i (da n do con to del loro 
scioglimento entro parentesi tonde); si separano le parole; si distingue tra u e 
v ; si rendono con i le j fin a li. S i regola r izza l u s o delle m a iu s cole.   

In particolare si è utilizzato il corsivo a testo: 
1. per s egn a la re gli in s er t i del n a r ra tore in la t in o (es . § 206 : d ixit m atri 

sue) m a n on le cita zion i b ib lich e vere e p ropr ie ch e a bb ia m o m es s o 
en tro s ergen t i (es . § 215 : et in qu es to lu och o d is s e Cr is to a lle don n e d i 
Hierusalem «Filie Hierusalem ecc.»); 

2. per in d ica re a lcu n i term in i es ot ici glos s a t i da llo s tes s o n a rra tore: es . 
Tochuscam (§ 119); Cam (§§ 186; 194).        
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1L a n n o 1 413 a d ì 31 d i m a rzo lo Illu s t re Sign ore m es s er Nicolò da Es te 
s i ves t ì de n egro con la croce ros s a n el pecto per a n da re a l Sa n cto 
Sepolchro ultra il mare con la predetta compagnia: 
2Piedro Rosso con famigli dui; 
3messer Alberto da la Salla con famigli dui, cioè Marsilio et Lancion; 
4Francesco da Lonà con famigli duo, cioè Romano et Gracese; 
5Feltrin Boiardo con uno famiglio, Franchin; 
6m es s er Nicolò d i Ob izi con u n o fa m iglio, Ra in a ldo; 
7Tomaxo di Contrarii con uno famiglio, Jacomo; 
8Piero di Petratti con uno famiglio, Zurigo; 
9messer Piero da Modiana con uno famiglio, Guielmo; 
10Henrigo di Galuzi con uno famiglio, Campanaro; 
11Bortholomeo Mainiero con uno famiglio, Inea.  

Famigli: 
12Ridolfo da l Arpa con u n o fa m io, Zorzo; 
13Pietro da Roma sescalco con uno famiglio, Michele; 
14mastro Nicolò medego con uno famio, Nicolò; 
15Luchino cancelliero con uno famio, Franzoso; 
16Brancha.  

Camerlengi:             
17Spinzelfo; 
18Benastrù; 
19Ziollo; 
20Fra n ces co d Arqu à ; 
21Malacise; 
22Gatto; famigli dui Zorzo et Anechin. 
23Setteguaite paggio;   

Capellani et resto della famiglia: 
24fra Francesco da Lendenara con uno compagno; 
25Pandaxe spendedore; 
26Zoane da Parma sottospendedore; 
27mastro Stefano cuogo con uno scoto; 
28mastro Anechin sarto; 
29mastro Ludovico barbiero; 
30Zanin et Sancto trombeti.  
31J ove a d ì 6 de a p r ile, a d h ore XV s on a te, il p refa cto Sign ore m a rch exe 
con la d icta com pa gn ia s e pa r t ì da Ferra ra et a n det te a Fra n collin o per 
m on ta re in n a ve, a ccom pa gn a to da m olt i gen t ilh u om en i et cita d in i 
insino a Francolino.   

1 u ltra il m are : in Orien te, n ei pa s s i del Leva n te, vers o o n ell a lt ra s pon da del 
Med iterra n eo, in Terra s a n ta (GDLI, s .v. oltremare).  

31 Francollino: località sul Po di Primaro.    
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32Et in t ra to in n a ve, con bu on ven to ven n e in Corbola et lì cen ò et , 
da poi cen a , a n det te a d a lbergo a Loreto, et ivi gion s e circa m eza h ora d i 
nocte. 33Et da lì a d u n a h ora e m eza gion s e Piet ro Con ta r in o, ca p ita n io 
et pa tron de la ga lea in la qu a le il p refa to Sign ore con la s u a com pa gn ia 
dovia in t ra re, e p iù u n o pa ra s ch erm o ben e a rm a to. 34E in s u qu ello 
m on tò il p refa to Sign ore con pa r te de la s u a fa m iglia et lo a va n zo in 
bu rch ii, e t ira n do perfin o a Ch iozza , et da Ch iozza a Ven ecia dove 
gion s e el viegn ired ì a d ì 7 de a p r ile; 35et fu a ccom pa gn a to da Ch iozza 
insino a Venecia da molti paraschermi et barche. 
36Et gion to ch e fu , s m on tò in ter ra a lla r iva d i Sa n Ma rch o dove lo 
Illu s t r is s im o Pr in cipo Mes s er Mich ele Sten o d u ce, con la Segn or ia , 
venne incumtra per fin alla dicta riva al prefato Signore.  
37Et a com pa gn a to lo p refa to m es s er lo du ce fin in pa la zo, p res a licen t ia , 
s e pa r t ì il p refa to Sign ore et a n dò pu r in pa ra s ch erm o, et a n dò a 
d is m on ta re a ca xa s u a . 38Et n ota ch e lì, per ven to con tra r io, es s en do la 
ga lea in pon to de ogn i cos a , cu m ven e il p refa to Segn ore in du gia re 9 d ì 
che mai non se posse partire.  
39Et in questo meggio, luni adì x del dicto mexe fu apresentato al prefato 
Sign ore per pa r te de m es s er lo du xe et de la Segn or ia le in fra s cr it te 
cose: 
40prima tri caratelli de vino, zué malvasia, tirro e ribolla;            

32. Corbola: località situata tra il Po di Venezia e il Po di Goro, nei pressi di Ariano nel 
Polesine. # Loreto: Loreo: località a nord del Po di Levante a poca distanza da Adria.   

33. paraschermo: (a lt re va rr .: pa lis ch erm o, pa la s ch erm o, pa les ch erm o, pa lis ca rm o, 
etc.) t ipo d i im ba rca zion e a rem i , pa rola u s a ta n ei regola m en ti e in a lt re 
pu bb lica zion i, m a poco n ella lin gu a pa r la ta , es s en dovi p refer ita la pa rola imbarcazione 
(Tomasin 2002, s.v. paraschelmo).  

34 burchii: Il burchio (a n ch e -a ) ba rca a fon do p ia t to, a vela o a rem i o a d a lza ia , 
fornita di una copertura di ta vola (GDLI, s .v. burchio). # Chiozza: località del Veneto, a 
35 Km da Venezia.  

36. terra: cit tà .  

39 in questo meggio: n el fra t tem po (GDLI, s .v. meggio, § 4).  

40 caratelli: bot t icelle per con s erva re vin i p regia t i (GDLI, s .v. caratello). # malvasia: 
vin o b ia n co p regia to d i s a pore a rom a tico, dolce oppu re s ecco, or igin a r io del 
Pelopon n es o (GDLI, s .v. malvasia). # Tirro: s i t ra t ta p roba b ilm en te d i u n t ipo d i vin o 
or igin a r io d i Tiro #  ribolla : vin o dolce, b ia n co o ros s o, p rodot to e a pp rezza to fin da l 
Med ioevo in Is t r ia , Fr iu li, in Rom a gn a e in Leva n te (GDLI, s .v. ribolla).    
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41item x pann de zucharo bianco; 
42x doppieri grandi de cira; 
4312 mazzi de candelle de cira; 
4460 scatole de confection de zucharo; 
454 albarelli de zuche in syroppo; 
464 albarelli de zenzevro verde in syroppo; 
47uno sachetto di zaffrano; 
4824 sacheti de specie et 24 di pevere. 
49Sa ba do a d ì XV de a p r ile, con lo n om e d i Dio, la m a t in a , lo p refa to 
Segn ore con la s oa com pa gn ia a n dò a m on ta r in ga lea p res s o a Sa n 
Nicolò de Lio, dove Piero Con ta r in i era ca p ita n io et pa d ron e p refa to, 
com ito s er Mich ileto de Ben edeto, s cr iva n o s er Ma rco Men egi, tu t t i da 
Venecia. 50Et a n dò s opra li fa r ii del por to e lì s tete fin a d h ore 18 ; 51poi 
se partì et andò fin sopra la pignea, et lì stette a ferro fino a mezza nocte 
et poi si partì. 
52Et n ota ch e, per u n a for tu n a la qu a l s e levò qu ella s era ch el s e pa r t ì 
da Ven exia , qu a tro ga lee da m erca to ch e a n da va n o in Fia n dra ch e con 
es s o con s èrva s s e, pers in o, per la forza del ven to, ropen o le a n th en e et 
esse bisognò che tornasseno a Venecia. 53El Signore, la sua gallea, como 
qu ella ch era ben a rm a ta et ben forn ita d i h u om in i et de ciò ch e 
bisognava, andò prestamente al suo viaggio.    

42 doppieri: gros s e torce d i cera form a te da p iù ca n dele (ord in a r ia m en te da qu a t t ro) 
(GDLI, s.v. doppiere).  

44 confection: con fet tu re (GDLI, s .v. confezione, § 1).  

48 albarelli: ba ra t toli, va s et t i d i terra cot ta per lo p iù a form a cilin d r ica , con la bocca 
p iù s t ret ta per u n gu en t i, olii, d rogh e, p rodot t i d i fa rm a cia (GDLI, s.v. alberello).  

49. S an Nicolò d e Lio: è la bocca della la gu n a d i Ven ezia , a ll es trem ità s et ten tr ion a le 
dell is ola del Lido, pu n to d i pa r ten za obb liga to per ch i s a lpa va da Ven ezia # comito: il 
p r im o s ot tu fficia le d i ogn i ga lea , a cu i era a ffida ta la d irezion e della m a n ovra delle vele 
e d i tu t t i i s ervizi m a r in a res ch i .(Diz . Mar., s .v. com ito, com ite , Tom a s in 2002 , s .v. 
comito).  

51 pignea: form a s et ten tr ion a le per p in eta ( bos ch et to d i p in i , Ka h a n e-Kahane-
Bremner 1967, s.v. pineta ) per in flu s s o d i pigna (GDLI, s .v. pigneta; p ign a ). # s te tte a 
ferro: es s ere a ll à n cora (Gu glielm ott i 1889 [1967], s .v. ferro; Kahane-Kahane-Bremner 
1967, s.v. ferro).   

52. fortuna: tem pes ta (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s .v.). # galee d a m erca to: n a vi 
m erca n t ili, cioè des t in a te a l com m ercio, ch ia m a te cos ì per d is t in gu er le da qu elle 
s pet ta n t i a lla gu erra e a llo Sta to  (Gu glielm ott i 1889 [1967], s .v. mercantile; ved i 
a n ch e Tom a s in 2002 , s .v. galea d a m ercad o).  anthene: pa li or izzon ta li dell a lbera tu ra 
d i u n a n a ve (Tomasin 2002, s.v. antena).      
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54Dom in ica a d ì 16 de a p r ile, de m a t in a s e levò bon ven to, zoè da 
p roven za , et con qu ello, a vella a n dò tu t to d ì fin s op ra Polla , lon gi da 
Ven et ia 120 m iglia et lì m es s e s ca lla in ter ra a d u n o s coglio ch ia m a to la 
Badia, lonzi da Pola circa 7 miglia. 
55Et perch é l era a bon a h ora , circa 22 h ore, s e delib rò il p refa to Sign ore 
a n da r a vedere Polla , la qu a l h a cos s e a n t ich e, le qu a li s e d iceva n o 
essere;56 cos s i ge a n dò con cer t i d i s oi com pa gn i, e torn ò d icen do h a ver 
trovate molte bellissime arche de preda in la campagna. 
57Et in qu es to m eggio, s i fece la cerch a , zoè la m os tra , de la ga lea , la 
qu a le s e t rovò ta n to ben forn ita de homini ch e p iù tos to ge n era da 
va n ta gio ch e d i m a n co. 58Poi, fa cto la m os tra et torn a to lo Sign ore, 
ven n e li m es s er Moys è Gr im a n i, con te de Polla et lo ves covo d i Pola a 
vis ita r lo p refa to Sign ore et a p res en ta rge u n o bellis s im o p res en te d i 
vitelli et ca s t ron i. 59Et fa cto qu es to, vols e lo Segn ore ch e s i 
a ppa rech ia s s e la ta vola s op ra l erba fres ca , et lì cen ò con la s u a 
compagnia con piacere et festa. 60Et, drieto a questo, ogni homo andette 
a dormire in galea. 
61Lu n i a d ì 17 de a p r ile, in a n t i d ì ben 4 h ore, s e pa r t ì lo p refa to Segn ore 
con la s u a ga llea et com pa gn ia da Polla a r im i perch é n on vi era ven to, 
et a n dò fin a l Gu a rn ero. 62Et perch é s e levò s yroch o, ven to con tra r io, 
pa s s ò per forza de rem i et a n dò a p ren der por to a bon a h ora , circa 22 
h ore, in la in s ola d i Ch ers o a u n por to ch ia m a to Lu s co, os s ia por to 
Camisa, et lì stete sopra li ferri. 
63Et con la ba rch a a n dò in ter ra con la com pa gn ia e com a n dò fu s s e lì 
a pa rech ia to perch é volea cen a re in ter ra . 64E cen a to ch h ebbe, ogn i 
h om o a n dò in ga llea , et es s o a n det te a veder pes ca re et leva re a lcu n e 
ret i m es s e per li s oi pes ca dor i, li qu a li h a vea con s é in ga lea.65Et p res e 
bella et gra n de pes ca r ia et m olt i s t ra n i pessi de li qu a li s e fece t roppo 
gra n fes ta . 66Et n ota ch e in qu es ta is ola s e t rova ta n t i cervi ch è u n a 
gra n d is im a m a ra viglia , ta n to ch e s e d ice ch e poch o tem po era ch e u n d ì 
s e n e p res e u n a gra n d is s im a frot ta in u n a chiesia, li qu a li s i ch iu s ero 
dentro essi stessi.     

54. bon ven to: ven to fa vorevole (cos ì a n ch e in a lt r i §§) # provenza: ven to d oves t-sud-
oves t (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s.v.). #  la Bad ia lon z i  7 m iglia : Si t ra t ta con 
ogn i p roba b ilità d i u n a p iccola is ola a ppa r ten en te a ll a rcipela go d i Br iju n i, d i fron te a 
Pola, anche se non se ne trova menzione.   

57 la cercha zoè la mostra: l is pezion e (GDLI, s .v. cerca)   

61. Guarnero: golfo del Qu a rn a ro s itu a to n ell Adria t ico s et ten tr ion a le, t ra la cos ta 
or ien ta le dell Is t r ia e la Da lm a zia , in fon do a l qu a le s i a p re il por to d i Fiu m e.  

62. syrocho: s cirocco , ven to d i s u d-es t ch e s p ira in Afr ica com e ven to s ecco e giu n ge 
u m ido e a fos o a lle cos te ita lia n e e fra n ces i (GDLI, s .v. scirocco).  #  la in s ola d i Chers o: 
Cherso (Cres).  # a un porto ch iam a to Lus co os ia porto Cam is a : località non identificata. 
# sopra li ferri: a ll a n cora .      
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67Ma rt i a d ì 18 de a p r ile, a d h ore 4 in a n t i d ì, el p refa to Sign ore con la 
s oa com pa gn ia s e pa r t ì da l d icto por to, pu r a forza d i rem i per lo ven to 
con tra r io et a m eza terza gion s e a l por to d i Neu m e in Sch ia von ia . 68Et lì 
era gion to qu ella n octe u n a ba rch a ch e ven iva de la Ma rch a , in la qu a le 
era u n fra te ch e d iceva ven ir da Rom a . 69Et d is s e le n ovelle de le cosse 
ot ten u te da l pa pa per l u n ivers ità de Pa r is a con tra fra t i m en d ica n t i: 
70ch e n on pos s en o h a ver s epu ltu ra et n on pos s a n o p red ica re n ì d ire le 
sue messe se prima li preti seculari non hanno dicto le sue. 
71Item t rovò in qu es ta ba rch a era u n o fa m io de lo Ma la tes ta da Pexa ro 
ch e li d is s e n u ove com e Pa u lo Ors in o era a s s ed ia to in la Ma rch a , lo re 
Ladislao a n da va a ca m po a Rom a . 72Et poi s e pa r t ì de lì et a n det te con 
ven to con tra r io a forza de rem i, et la s ira gion s e a l is ole de Za ra et lì 
stette sopra porto presso a Zara X miglia. 
73Mercu r i a d ì 19 d e a p r ile, in a n t i d ì, s e m os s e con ven to con tra r io a 
s iroco et , per forza de rem i, a n dò a Za ra . 74Et gion gen do a p res s o la 
città, li venne incontra Thadie da Este, el qual il prefato Signore ricevete 
et vidde gra t ios a m ente. 75 Poi, gion gen do a lla ter ra , in t rò in lo por to et 
m es s e s ca la in ter ra et ven n e m es s er Zilio Moros in i ca p ita n io et m es s er 
J a copo Tr ivis a n o, gen t ilh u om en i de Ven exia et officia li d i Za ra , li qu a li 
recevetero el p refa to Sign ore ta n to gra t ios a m en te qu a n to d ire s e 
potesse. 
76Et tolto in m egio d es s i, a n dorn o a Sa n to Dom in ico a d odd ire la m es s a 
et lo passio del Nostro Segnore. 77Et poi andorno vedere il corpo di santo 
Sim eon e, bellis s im a reliqu ia et m olto degn a ; 78et qu es to fu qu ello 
Simeone il quale compose «Nunc dimittis».    

67. porto d i Neu m e: Neume (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 631 : Niem e, 
Niom e, Neom e) è S. Pietro d i Nem bi, is ola a ll es trem ità n ord -or ien ta le dell is ola d i 
Asinello, a Sud di Lussino. # Schiavonia: Dalmazia.   

68 la Marcha: la Ma rca d An con a cioè le Ma rch e (GDLI, s .v. marca, § 1).  

72 a l is ole d e Zara : s i t ra t ta delle n u m eros e is ole d i fron te a Za ra , t ra cu i la 
Incoronata.   

74 Thad ìe d a Es te : Ta ddeo da Es te (Es te, 1390?-Bres cia , 1448), figlio d i Azzo d i 
Francesco di Bertoldo, a ppa r ten en te a l ra m o ca det to dei m a rch es i d Es te.  

76. a S an to Dom in ico: è l a n t ico con ven to d i S . Dom en ico (Sv. Dom in ik ), fon da to n el 
1280 e t ra s form a to in ca s erm a n el 1807 . Si t rova d i fron te a pa la zzo Na s s i, ed ificio 
gotico veneziano (TCI Croazia 2001, p. 80).  

77. s an to S im eone 

 

molto degna: s i t ra t ta della ch ies a d i S . Sim eon e (Sv. im e) ch e s i 
trova nei pressi del convento di S. Domenico sopra menzionato (§ 76).       
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79Poi s a n dò a des en a re a ca xa del p refa to m es s er Zilio, dove era 
apparechiato m olto r icca m en te et lì s tet te tu t to il d ì con gra n de h on ore 
et p ia cere. 80Et s im ilm en te lì cen ò, poi a n det te con la com pa gn ia a 
dorm ire in ga lea ; 81et m es s er Gu ido de Ma tta fa r r i da Za ra a ppres en tò a l 
s egn ore m a rch exe pa n e, ca s t ron i et du i belli fa zolli d i s eda et d i oro 
lavorati. 
82J oved ì a d ì 20 de a p r ile, in a n t i d ì 3 h ore, s e pa r t ì del por to d i Za ra et , 
con bon a zza , a n dò in s in o a Za ra Vecch ia dove li gion s e a m eggia terza . 
83Et poi, fa cto vela con gra n fes ta e repos s o d i m a r in a r i, a d h ore 18 
passorno Sebenico; 84et caminando la sira sopra la Cazia - questa è una 
is ola lon zi da Za ra 150 m iglia - et n a viga n do la n octe con bon ven to, la 
matina furno a Ragusa, longi da Cazia 100 miglia. 
85Vregn ir i a d ì 21 de a p r ile s a bon a ciò il ven to on de per forza de rem i 
andò fin o n on a ; 86poi, r in forcia to il ven to, a n doron o la s era s op ra lo 
golfo de Lodr in , p res s o a Du ra zzo et lon zi da Ra gu s a 100 m iglia . 87Et 
ca m in a n do la n octe, a lla m a t in a s copers s in o lo Sa s n o, ch è u n s coglio in 
mare cossì detto et in capo al golfo de Venexia, in la Albania.  
88Sa ba do a d ì 22 de a p r ile, s egu ita n do il via ggio, s i a gion s e la s ira t ra 
con ven to e con rem i a l d icto s coglio del Sa s n o. 89E il d ì r it rovorn o ta n ta 
qu a n t ità d i delfin i ch e fu u n a m a ra viglia ; 90et ven n e u n a corn a cch ia a 
m eters e per s t ra cch a in ga lea et fu ba lota ta m olte volte et a pen a pos s e 
cazarse.    

82. Zara Vecch ia : Za ra vecch ia (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 627 : Zia ra 
vech ia , Cia ra vech ia , Gia ra vech ia , J a yra veya ) è l a t tu a le Biogra d .  

83. Sebenico: è Sibenik, città della costa dalmata a sud di Biograd.   

84. la Caz ia  150 m iglia : la Ca zia (a n ch e Ch a ccia , Ca ce: Krets ch m er 1909 [1962], p . 
633 ) è u n is ola s u l vers a n te m er id ion a le del ca n a le d i La gos ta . # Ragusa: Du brovn ik . 
Du ra n te il via ggio d i r itorn o Lu ch in o (§ 610 ) defin is ce Ra gu s a «cit tà bellis s im a »; della 
s tes s a op in ion e s on o a lt r i pellegr in i: a d es . Ma ria n o da Sien a (1431), p . 150 («et è u n a 
bella et r ich a cit tà »). Des cr izion i p iù a m pie in Roch ech ou a r t (1461), p . 230 ; Rin u ccin i 
(1474), p. 127.  

85. lo golfo d e Lod rin  m iglia : golfo dell Alba n ia a Nord d i Du ra zzo (a lt re va rr . in 
Kretschmer 1909 [1962], p . 629 : Lodr im , Lodr i, golfo d i Lu dr in o): p ren de il n om e da lle 
foci del fiume Drin.   

87. lo S as n o  la Alban ia : Sa s en o (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 633: 
Sa xin a , Su a zin a , Sa s on ; Sa s n o è t ra le va r ia n t i a m m is s ib ili in d ica te da Krets ch m er) è 
u n is ola della Ba ia d i Va lon a , in Alba n ia .   

90 cornacchia: con s idera ta d i m a l a u gu r io (GDLI, s .v. cornacchia). # per s tracch a : per 
s ta n ch ezza (GDLI, s .v. stracca). # balotata: le fu ron o la n cia te delle ba llot te, cioè delle 
pa llot tole, p iccole pa lle ch e a n t ica m en te s i la n cia va n o con la ba les tra (GDLI, s .v. 
ballotta).      
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91Dom en ega 23 d a pr ile ch e fu il d ì d i Pa s qu a , s e pa r t ì in a n t i d ì 2 h ore 
dal Sasno, caminando verso Corphù. 92Et dicta la messa et benedecto le 
viva n de pa s ch a li, et poi d is n a to, s copers s in o u n a n a ve de Zen ois i fra lo 
s coglio d i Fa n u et le Mer la re; 93n ì s a p en do ch e n a ve fos s e, du b ita n do 
n on fu s s ero cors a r i, s e deliberorn o a n da r a t rova r la . 94Et gion to 
a ppres s o, la fece tu ore s ot to ven to, et es s a levò la croce b ia n ch a in 
ca m po verm io, et es s i levorn o Sa n Ma rch o; 95e dom a n da n doli de 
novelle, dissero che veniva de Romania et andava a Venecia. 
96Et andando il Signore al suo viaggio, la sira andò alla isola di Corfù, in 
u n o por to ch ia m a to Nos tra Don a da Ca s opoli. 97E qu i, git ta to fer ro e la 
ba rch a a ll a cqu a , a n dò in ter ra a lla giexia d i Nos t ra Don n a , ove li è u n a 
la m pa da den a n t i a lla s u a figu ra , la qu a le s em pre a rde e s em pre s ta 
p ien a d i olio, n ì m a i s e n e m et te gu zzo d i olio; 98et fu da to de u n cer to 
legn o ba gn a to del d icto olio a tu cta la com pa gn ia da u n o ca logiero ch e 
s ta lì, e d is s e es s er bon o de gu a r ir ogn i feb re. 99E , vis ita to qu es ta figu ra 
la qu a l fa m ira coli, a n doron o a vedere u n o ca s tello ch ia m a to Casopoli, 
m olto bello m a d is a b ita to per u n o s erpen te il qu a le h a b ita va lì e 
a velen a va tu cto il pa exe. 100Poi, fa cte a ppa rech ia r le ta vole in ter ra , 
andorno a cena, poi a dormire in gallea.  
101Lu n i a d ì 24 a pr ile a n dorn o a Corfù , lon zi de lì 18 m iglia , dove 
t rovorn o u n a ga llea d i qu elle de la gu a rd ia , la qu a le ven n e in con tra a l 
Signore; 102il qu a le d is m on tò in ter ra ove t rovò, s op ra la r iva , m es s er 
Uber to Moros in i, ba ilo d i Corfù ; 103et r icevet te il S ign ore gra t ios a m en te, 
e insieme andorno alla chiesia di S. Francesco ad oddire la messa.    

92 Fanu: Fa n o (Oth on í), is ola a n ord -oves t d i Corfù (ved i a n ch e Krets ch m er 1909 
[1962], p . 655 ). # Merlare: Merlera (Er ikoú s s a ), is ola a d es t d i Fa n o (ved i a n ch e 
Kretschmer 1909 [1962], p. 655).  

94. tuore s otto ven to: t rova rs i da lla pa r te d i s ot toven to r is petto a d u n a lt ra n a ve, a u n 
pu n to della cos ta (Diz. Mar., s.v. sottovento).   

95. Romania: Grecia e, più in generale, Oriente.  

96. Nos tra Dona d a Cas opoli: Sa n ta Ma ria d i Ca s opoli o Ca s oppo (a lt re va rr . in 
Kretschmer 1909 [1962], p . 630 : Ca s s a polli, Ch a xopo) è l a t tu a le Ka s s ióp i, cit tà 
s u ll es trem ità n ord -or ien ta le dell is ola d i Corfù .   

97 gitta to ferro: la n cia ta l à n cora (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s.v. ge ttare ; per 
ferro: ved i §§ 51 ). # gitta to  la barcha a ll acqua:  pos a ta in a cqu a l im ba rca zion e 
(Tom a s in 2002 , s .v. gitar in aqu a ). # giexia d i Nos tra Donna  olio: la com pa gn ia d i 
Nicolò, s ba rca ta a Ca s opoli, vis ita la ch ies a , n ota per il m ira colo della la m pa da ch e 
arde perpetuamente, ricordato anche da altri viaggiatori.  

98 calogiero: in or igin e, t itolo on or ifico dei m on a ci b iza n t in i , pa s s a to a s ign ifica re in 
epoca cr is t ia n a , m on a co (GDLI, s .v. calogero).   

101 una gallea  d e la guard ia : ga lea d i vigila n za ch e s i a vvicin a va a lle ba rch e in 
procinto di entra re in por to (Diz. Mar., s.v. guardia).    
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104Poi a n d orn o a des in a re a l pa lla zo del d icto ba ilo, dove s tet tero fin a d 
hora di vespro, il quale andette ad udirlo con gran piacere, e maxime del 
s u o s on a re fes ta con ta n t i m a r telet t i d i legn o s opra u n a per t ica a p ies a 
con du e corde. 105Poi a n dorn o a cen a re in u n o gia rd in o d i n a ra n zi dove 
era a ppa recch ia to, e qu es to gia rd in o in p icolo s pa cio h a veva ben da 50 
p ied i d i n a ra n zi, e s ot to l om bra s u a ge era n ecto e polito p iù ch e in u n a 
bella s a la . 106E qu i con gra n p ia cere s i cen ò, ca den do li fior i d e li 
n a ra n zi s op ra a lle ta volle e le viva n de. 107E poi, d r ieto cen a , ven n e u n o 
ciech o a s on a re con u n a viola . 108Poi, volen do il Sign ore a n da r in ga llea , 
lo ba ilo p redet to ge a ppres en tò vin o, vitelli e ca s t ru n i e pa n e e s i a n dò 
poi in gallea. 
109Ma rt i a d ì 25 de a p r ile, pa r ten dos s i da Corfù , p iù d i 100 m iglia lon zi 
a r iva rn o a l Ca po del Du ca to, a d u n o s coglio ch ia m a to la Ses olla . 110Qui 
s i levò u n o for tu n a l d i ven to vers o leva n te per u n a bocca ch e in t ra in lo 
golfo di Patrasso et, volendo il patrone vincere il dicto vento e prender la 
pon ta de la Ça ffa lon ia , la tols e a orza ta n to s t recta ch e a d h ora in h ora 
pareva che la galea dovesse voltarse sottosopra, con gran paura di tucti. 
111E pu r vin s e lo ven to e p res e d icta pon ta d i Za ffa lon ia già fa cto n ot te, 
a n da n do in u n por to ch ia m a to Vis ca rdo ove, get ta to li fer r i, s tet tero la 
notte.  
112Mercu r i 26 d icto, d r ieto a m eggia n octe, s i pa r t iro, a forza d i rem i 
a n da n do s opra il golfo d i Pa tra s s o, s op ra u n a va lle ch ia m a ta Va lle d i 
Alesandria; 113et li pa reziò lo d icto golfo in t ra Ch ia ren za , ch è del 
p r in cipe de la Morea , et Za n to ch è del con te de Za fa lon ia , n a viga n do 
più di 100 miglia, senza prender porto tucta la nocte.        

109 Capo d el Duca to: E Ca po Dou ka to (Krets ch m er 1909 [1962], p . 655 ), l es t rem ità 
m er id ion a le dell is ola d i Leu ka de (Lefka da Sa n ta Ma u ra , is ola del m a r Ion io a n ord d i 
Cefalonia). # la Sesolla: non identificato.  

110 la ponta de la Çaffalonia: l es t rem ità dell is ola d i Cefa lon ia .  

111 un porto ch iam a to Vis card o: Vis ca rdo (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 
655 : por to Bis ca rdo, Gu is ca rdo) è Fis ka rdo, pu n ta s et ten tr ion a le dell is ola d i 
Cefalonia.   

112. sopra: a ll a ltezza d i, p ros s im o a (GAVI, 16 / V, s .v. sopra) # un a va lle : ba ia poco 
fon da o la gu n a (Kahane  Kahane  Bremner 1967, s.v. valle).  #  Valle d i Ales and ria : 
Questa laguna, secondo Luchino, vicina al golfo di Patrasso, non è stata individuata.   

113. pareziò: fecero il pa reggio, a t t ra vers a ron o u n a pa r te d i m a re s egu en do u n a rotta 
(Kahane-Kahane-Brem n er 1967 , s .v. paraggio, pareggio, pareggiare). Ch iarenz a : è 
Cla ren za (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 634 : Cla ren za , Ch ia ren za , 
Ch ia ren zo), p iccolo por to m a rit t im o s u lla cos ta del Ma r Ion io, a s u d d i Pa tra s s o. # 
Zanto: Za k in th os , Za n te (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 656 : Zia n te, 
Iazante, Iaccianto, Jacinto, Jasanta).   
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114J ove a d ì 27 d icto, la m a t in a s e t rovorn o es s ere a ppres s o a Modon e 
circh a 40 m iglia ove s con tra rn o t re ga lee d i Ca n d ia , d i qu elle della 
gu a rd ia del golfo. 115E fa vella n do il Sign ore con li pa d ron i, li qu a li 
voleva n o a ccom pa gn a r il S ign ore, lu i n on vols e, ben ch è gli potea 
com a n da re per le lit tere della Sign or ia d i Ven et ia lu i h a veva a vu te. 116Et 
gionto appresso a Modone miglia 9, gli fu mostrato un luogo chiamato lo 
Zion gio, dove fu la ba t ta glia pu och o tem po fa t ra m es s er Ca r lo Zem , 
ca p ita n io de l a rm a ta d i Ven et ia n i, e m es s er Bu ziqu a u t , ca p ita n io de 
Genoixi. 117Poi, s egu ita n do il s u o via ggio, gion s e a Modon e circh a 18 
h ore, dove m es s er Nicolò Fu s ch olo, ca s tella n d i Modon e, ge fece gra n 
honore e ivi si cenò et dormì la nocte. 118Et essendo il Signore in piacere 
col castellano, li disse molte cosse: 
119fra le a lt re ch e li Toch u s ca m del Ca ta io, ch e vol d ire im pera dore d i 9 
im per ii (perch è tochus s ign ifica n u ove et cam im pera dore ), es s o h a 
ta n ta pos s a n za e h a s ot to de s i ta lli 20 ba ru n i, ch e cia s ch edu n o è 
s u fficien te a d is fa re il Za m ber la n , el qu a le po m et tere in ca m po 7 cen to 
migliara de cavai. 120Et questo volse el Signore fosse messo in scritto. 
121Viegn ir i a d ì  28 d a p r ile, m on ta t i in ga llea , fu a ppres en ta to el Sign ore 
d i ca s t ru n i, ca vret t i, pu lli, pa n et n a ra n ze. 122Et n a viga n do, s i levò u n o 
tem po torb ido m olto, con ven to con tra r io, et d elibera s i pu r d i a n da r 
a va n t i, et s con trorn o u n a ga lia zza d i peregr in i la qu a le ven iva a n ch e 
essa al S. Sepolchro, la quale non se attentò a partire. 123Et navigando il 
Sign ore a con tra r io ven to circa X m iglia , s e s ch ia rò el tem po e, con bon 
vento, andaro la sera infino a cavo Malio-Matapan, longi da Modone 100 
miglia.  
124E tu cta la n octe n a viga n do con ven to d i p roven za , pa s s orn o l is ola d i 
Cerigo, dove Helena fu rapita da Paris.    

116. lo Zion gio: loca lità della Morea , n el golfo d i Pylos , l a n t ico Na va r in o (a lt re va rr . in 
Kretschmer 1909 [1962], p . 635 : Con cio, porto d i J on ch o, J u n co, Zon ch io, Pu n ta 
Giongo, Porto Giuncho, Zoncho).   

117 Modone: Meth on i, u n o dei p r in cipa li por t i dell im pero colon ia le ven ezia n o (ved i 
TCI Grecia 2000, p. 136).   

119 li Tochus cam d el Ca ta io: t itolo dei Ca n ta r ta r i del Ca ta i. # Zamberlan: T m r Lang 
(Kesh, Shahr-i Sabz, 1336 - Otrar 1405), conosciuto dagli occidentali come Tamerlano.   

123 cavo Malio-Ma tapan  m iglia : Ca po Ma leo e Ca po Ma ta pa n (a lt re va rr . in 
Kretschmer 1909 [1962], p . 635 : Ma ta pa , Ma ta pa m , Ma leo Ma ta pa n , C. d i Ma tta pa n e, 
Ma lleo, Ma lio Ma ta pa n ) s on o i du e ca p i es trem i del golfo d i La con ia : il p r im o s i t rova 
s u lla pu n ta or ien ta le del golfo, e il s econ do s u qu ella occiden ta le. Ca po Ma leo o Ma lia 
è l a t tu a le Akra Ma lea s ; Ca po Ma ta pa n è Akra Tén a ro (a n t . Ta in a ron ).   

124. l is ola d i Cerigo  d a Paris : Cerigo (altre varr. in Kretschmer 1909 [1962], p. 657: 
Zer igo, Cetr i, Cider igo) è Kith ira , l a n t ica Cyth era , is ola del m a r Ion io, a s u d d i ca po 
Ma leo, n el Pelopon n es o or ien ta le. Com e Lu ch in o, a lt r i via ggia tor i r icorda n o il m ito d i 
Elena e Paride.     
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125Sa ba do 29 d icto, la m a t in a s i t rova ro s op ra ca vo Ma lio Sa n cto 
An gelo, lon gi da Modon e 160 m iglia . 126Et n ota ch e qu es to ca vo Ma llio è 
u n o delli belli ca vi del m on do perch é da u n la to e da l a lt ro h a 
gra n d is s im i golph i, et m a xim e vers o leva n te perch é circu n da tu cto il 
m a re Ma ggiore et lo m a re de la Ta n a et la is ola d i Negropon te et tu cto 
l Arcipella go, e ven e a reffer ire a ppres s o Rod i et u n o a lt ro ca vo ch e s i 
ch ia m a cr io in Tu rch ia .  
127Et qu es to golfo d i Ca vo Ma lio s i ch ia m a lo Golfo de la Bot te, lo qu a le 
pa s s à n o a r im i perch é era bon a za . 128Et a lla s ira a n dorn o a d u n a is ola 
dello Arcipella go ch ia m a ta Polica n dro e là s en za p ren der por to, 
ca m in a n do a d u n a lt ra is ola de lo Arcipella go ch ia m a ta Na n fo. 
129Dom en ega a d ì 30 de a p r ile s e t rovorn o s opra u n a lt ra is ola ch ia m a ta 
Mergo et da l la to d el m egiod ì h a vea n o l is ola d i Ca n d ia ; 130et , pa s s a n do 
l is ola d i Nixia , dove s ta il du ca d i l Arcipella go, a n dorn o a r im i in fin o 
h ora d i vres po. 131E poi, leva n dos s i bon ven to, gion s ero s op ra u n a lt ra 
isola chiamata Stampalia, la quale è di Zoani Quirini da Venexia, perché 
lo du ca d i l Arcipella go ge la don et te, et è des s a b ita ta per la gu erra fa cta 
dal Turcho.     

125. cavo Malio S ancto Angelo  m iglia : Ca po S. An gelo (a lt re va rr . in Krets ch m er, 
1909 [1962], p . 636 : An ciollo, S . An colo, Ma leo Sco An gelo, Ca vo d i Sa n cto Agn iolo, 
Sa n ta n çiollo de Ma lio, An zol) è Ca po Ma leo, l a t tu a le Akra Ma lea s (ved i § 123 ).   

126. il m are Maggiore : il Ma r Nero. # lo m are d e la Tan a : è l od iern o Ma re d i Azov a 
n ord del Ma r Nero; il n om e Ta n a der iva da l fiu m e Ta n a i o Don . # la is ola d i 
Negroponte: è il n om e ita lia n o dell a t tu a le is ola Evia , Eyboia o Eu bea (a lt re va rr . in 
Kretschmer, 1909 [1962], p. 662: Euboea, Evvia, Euripos).   

127 Crio in Turch ia : Ca po Crio (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 665 : Ch a vo e 
Porto Grio, S. Crio).  
r 
128 Policandro: Polica n d ro è l a t tu a le Foléga n dros , is ola dell a rcipela go delle Cicla d i, 
a d es t d i Milos (TCI Grecia 2000 , p . 220 ). # Nanfo: Na n fo (a lt re va rr . in in Krets ch m er 
1909 [1962], p . 658 : Na n fio, Na n fi, Na ffo, Na fio) è l a t tu a le Na n fio o An a fi, is ola 
dell a rcipela go delle Cicla d i, a d es t d i Sa n tor in i (ved i TCI Grecia 2000 , p . 223 ).   

129 Mergo: Mergo (a ltre va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 658 : Morgo, Ma rgo, 
Ma rgh o) è l a t tu a le Am orgós , is ola delle Cicla d i a Nord d i An a fi.    

130 l is ola d i Nixia : Nixia (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 658 : Nicoxia , 
Nicos ia , Nich izia , Nics ia , Nich cia , Nich os ia , Nich is ia ) è Na xos , l is ola p iù im porta n te 
delle Cicladi, ad est di Paros e a nord di Nio-Ios (vedi TCI Grecia 2000, pp. 224-226).   

131 Stampalia: Sta m pa lia (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 661 : St in pa lia , 
Stanpalia, Stinpallida, Stampalea) è Astipálea (Astropalia), isola del Dodecaneso a sud-
est di Amorgos (vedi TCI Grecia 2000, p. 252).       
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132Et es s en do in la d icta is ola u n ca s tello u s a to, era des a b ita to, et 
pa s s a n do el p refa to Sign ore da lon gi, viddero u n a ba n d iera s u p ra d icto 
ca s tello es s er m en a ta a torn o e poi leva rs e s u xo e fa r cos s ì m olte volte. 
133E du b ita n do el Sign ore, per la gu erra con t in u a ch e fa n n o li Tu rch i in 
qu el pa exe, ch e fu s s ero Ch r is t ia n i ca zza t i da Tu rch i e ten u t i a s s ed ia t i, 
deliberò d i a n da re lì, dove t rovorn o circa 70 fa n t i con u n o fiolo d i Zoa n e 
Qu ir in i, ch h a vea n om e m es s er Fa n t in o et era ca va lliero d i Hieru s a lem . 
134Qu es t i era n o ven u t i a com en za r a d h a b ita r d icta is ola , e fa cea n o ta lli 
s egn i perch é s e in ten des s e ch el ca s tello s i h a b ita va .  
135Lu n i a d ì p r im o d i m a ggio, in a n t i d ì 3 h ore, e n a viga n do tu cto il 
giorn o, a r r ivò la s era a l is ola ch ia m a ta Nixer i: 136qu es ta è de l is ole de 
Rod i, et è del d ia gon o, h om o r ich is s im o in Rh od i, qu i era n o le b ia ve 
mature.  
137Et de qu i, orza n do, a n dorn o vers o la Tu rch ia , a pp res s o a qu ello ca vo 
ch e s i ch ia m a Cr io, del qu a le s op ra d icem o ch e s i gion ge con Ca po 
Mallio; 138e qu i in t rò in por to ch ia m a to Ba rba Nicolla et lì s tet te a p res s o 
a Rhodi a 60 miglia.  
139 Ma r te a d ì 2 de m a ggio, circa 3 h ore a va n t i d ì e per forza d i rem i 
n a viga n do, gion s ero a u n a is ola p res s o a Rh od i 40 m iglia , ch ia m a ta 
Simie e in questa medesma isola, navigando, gionsero a un porto securo 
per fin a ves p ro ch ia m a to Sa n Zorzo; 140et era la ga lea a pa ra vegio, il 
che vol dire quando una nave si mette acostata in luogo coperto sollo da 
un vento e da tucti gli altri è scoperto.    

131 Stampalia: Sta m pa lia (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 661 : St inpalia, 
Stanpalia, Stinpallida, Stampalea) è Astipálea (Astropalia), isola del Dodecaneso a sud-
est di Amorgos (vedi TCI Grecia 2000, p. 252).   

135 Nixeri: Nixer i (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 661 : Nixa r i, Niza r i, Nica r i) 
è Nisyros o Níssiros, isola del Dodecaneso (TCI Grecia 2000, p. 251).  

136 d iagono: diagono proba b ilm en te è u n t itolo dell Ord in e d i Ma lta (da l gr . m ed ioev. 
d i k os ; il ru m en o diag, d i t ra m ite u n gh eres e h a fors e da to or igin e a lle va r ia n t i drago, 
dragone ecc.) forse già dei Cavalieri di Rodi (DEI, s.v. diaco; diacono).   

138 porto ch iam a to Barba Nicolla  pres s o a Rhod i a 60 m iglia : Ba rba Nicolla (a lt re 
va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 665 : Nicolo, Nicola , Ba rba , Ba rba Nicola i) è 
l od iern a Ba ba Ada s i, p iccola is ola n el golfo d i His a rön ü in Tu rch ia , vicin o a lla 
penisola di Datça.   

139 un a is ola 

 

S im ie : Sim ie (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 661 : Simie, 
Scim ia , Cim ie) è l is ola d i Sym i, n el golfo d i His a rön ü in Tu rch ia , a n ord -oves t d i Rod i 
(ved i TCI Grecia 2000 , p . 247 ). # e in ques ta m ed es m a is ola  S an Zorz o: Sa n Giorgio 
è Agios Georgios , s p ia ggia s u lla cos ta or ien ta le dell is ola .   

140 a paravegio:  in u n lu ogo r ipa ra to (Ka h a n e-Kahane-Brem n er 1967 , s .v. 
paravego).      
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141Mercu r i a d ì 3 de m a gio, a d h ore II in a n t i d ì, per forza de r im i a n det te 
a ppres s o ter ra ferm a de Tu rch ia a d u n o lu oco ch ia m a to Sa ra ch ia , e lì 
s tet te a pa ra vegio fin o a ves p ro per r in fres ch a re li m a r in a r i:142questo 
lu ogo è lon gi da Rodo circa 25 m iglia . 143Poi a n det te a d u n o por to in 
Tu rch ia d icto Ma lfeta n , lon gi da Rodo 18 m iglia , dove era n o du e belle 
castelle, le quale da Turchi son state ruinate.  
144J ove a d ì 4 s i pa r t ì d i qu es to loch o a l a lba et a d h ora d i 3 a a ggion s e a 
Rh od i, m a p r im a d is m on tò lo pa tron e con a lcu n i a fa re a s a per a l 
locoten en te del gra n m a es tro et a l d ia gon o la ven u ta del Sign ore.145Poi 
ven n ero a lcu n i delli ca va lier i d i Rh od i per pa r te del locoten en te a vis itar 
lo Segnore, proferendoli caxe et habitationi; 146lui acettò la caxa di santa 
Ca ter in a per s u o a logia m en to, la qu a l ca xa è p res s o a l por to e m olto è 
bella.  
147E lì a n det te a vedere la ter ra e m olt i belli gia rd in i de fu or i da lla ter ra , 
et fra le a lt re cos e a n det te a d u n a ca xa e gia rd in o del s op ra ddet to 
diagono, dove lì era a pa rech ia to la colla t ion e r icca m en te: 148et es s o 
diagone receve gra t ios a m en te el Sign ore et li p rofers e d icta ca xa per s u o 
a llogia m en to et lu i l a ccet tò. 149Et ivi fu por ta ta la cen a e lì dorm it te lo 
Sign ore con a lcu n i delli s u oi, et li a lt r i a n dorn o a Sa n ta Ca ta r in a ; 
150dove in Rh od i li era n o m olt i m olin i da ven to et a lt re zin t il cos s e e 
giardini.  
151Vregn ir i a d ì 5 d icto, pa r ten dos s i il S ign ore, lo diagono ge don ò u n o 
ca ra tello d i bon is s im o vin o et , fa cto vela con bon ven to p roven za le, la 
s ira a r ivorn o s opra lo ca s tello Ru xio d i Tu rch ia , lon gi da Rh od i 1 00 
miglia; 152 et veleza n do la n octe s en za p ren der por to ben 100 m iglia , 
fussimo sopra ad uno cavo de Turchia dicto le Chelidonie.      

141 Sarachia: porto in terra ferma non identificato.   

143 uno porto   Malfe tan : por to Ma lfeta n (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 
664 : Ma rfita n , P. Ma lfeta n u s , S . Ma lfita ) è Op loth ik i (a n ch e Por to Ca va lliere), n ei 
p res s i delle rovin e dell a n t ica  città di Loryma (penisola di Bozburun in Turchia).   

146 la caxa d i S an ta Caterina  bella : è l os peda le per i pellegr in i.   

147 m olti belli giard in i: p roba b ile r ifer im en to a i d ivers i pos s ed im en ti (pa la zzi, gia rd in i, 
orti) dei cavalieri di di Rodi.   

151 lo cas te llo Ruxio: Ca s tello Ru xio (a lt re va rr . in Krets ch m er 1909 [1962], p . 666 : 
Ka s tel Ru zio, Ca s tel Rog, Ca s tello Ru ço, Ca s tru m Rod iu m , Ca s telo Ru zo, Ca s tello 
Ru ggio o Roggio) è Ca s telros s o (o Ka s telór izo), l od iern a Megís t i, is ola della cos ta 
meridionale della Turchia (vedi TCI Grecia 2000, pp. 248-249).   

152 le Chelid on ie : è Ca po Kelydon ia (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 666 : 
Sillidon i, Ch ildon ii, Ca pu t de Ch ilidon ia , Ch ilidon i, Ch ir idon i, ixola de Silidon ie, Ca u o 
d i Ger idon ia , Silin don ie, Ch ilidon ie), es t rem ità occiden ta le del golfo d i Ada lia , s u lla 
costa sud-occidentale della Turchia.    
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153Sa ba do a d ì 6 de m a gio era il S ign ore s op ra le Ch elidon ie, lon gi da 
Rhodi 200 miglia; 154n a viga n d o, in t res s im o n el golfo d i Sa ta lia e m o con 
r im i, m o  con vela caminando, la sira trovessemo haver facto 60 miglia.  
155Dom in ica 7 d icto, a d ì ch ia ro, s e t rova m o h a ver s coper ta l is ola de 
Cypr i e cos ì, veleza n do e per forza de r im i, s e t rova s s im o la s ira es s er 
p res s o Cypr i 15 m iglia ; 156e cos ì la n octe n a viga n do, s e t roves s im o a 
tera a d u n a pu n ta dell is ola  chiamata Trapano.  
157Lu n i, con r im i s egu itorn a s s i il ca m in o s in o a Ba ffo ch è u n a ter ra del 
re, la qu a le già fu bella . 158E ivi d is m on tò il S ign ore e fu gen t ilm en te 
r icevu to da u n o s pa gn olo ch ia m a to m es s er Zoa n e d i Bezer , ba ilo d i 
qu ello pa exe, e ivi t rovet te m olt i s olda t i ita lia n i, li qu a li ge fern o gra n 
feste. 159Ma veden do m es s er Zoa n e ch el Sign ore n on volea cen a re lì, 
m a n det te a don a rge pu i ca s t ru n i, ca p ret i, ga llin e e vitelli e m olte 
mandole fresche.  
160E poch o lon gi ca m in a n do, a r ives s im o m a r t i a d 9 d icto, con bon a zza , 
a Ca vo Bia n ch o, lon gi da Ba ffo 20 m iglia ; 161e la s s a n do l is ola , 
p ren den do lo pa ra gio vers o Za ffo (ch è la rgo circa 260 m iglia ), con bon 
ven to a vela , m ercor i a r ives s im o circh a m eggio pa ra gio, a ju d icio del 
patrone.  
162E poi joved ì a d ì XI d i m a gio s e t roves s im o p res s o a l ter ren o d i Sor ia , 
zoè a l Za ffo a XX m iglia ; 163e poi, n a viga n do vers o ter ra , m a n det te il 
s ciffo a ter ra col s cr iva n o, el qu a le s a peva la lin gu a , con t r i com pa gn i. 
164Qu a t rovorn o a la r iva u n o a m m ira glio del pa exe il qu a l, h a ven do 
veduto la gallea, era venuto a vedere qual gente fosse in essa.       

153 golfo d i S a ta lia : Sa ta lia , oggi  Golfo d i Ada lia , s u lla cos ta s u d -occiden ta le della 
Turchia.  

156 Trapano: è ca po Drepa n u m (cfr . a n ch e Krets ch m er 1909 [1962], p . 669 ), 
es t rem ità della cos ta occiden ta le dell is ola d i Cip ro.   

157 Baffo: è Pa ph os (a ltre va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 669 : Ba fa , Ba ffa ), cit tà 
sulla costa sud-occiden ta le dell is ola d i Cip ro.  

160 Cavo Biancho  20 m iglia : è Capo Aspro (altre varr. in Kretschmer 1909 [1962], p. 
669 : Ca vo J a n co, C. Bla n co), p rom on tor io a s u d della ca ten a dei m on ti Troodos (zon a 
m erid ion a le dell is ola d i Cip ro).   

161 lo paragio: cors o, rot ta d i regola , in m a re a per to (Kahane-Kahane-Brem n er 1967 , 
s.v. paraggio, pareggio; per il verbo pareggiare vedi § 113).  

162 Soria: forma antica di Siria.  

163 sciffo: (a lt re va rr . s ch iffo, s ch ivo): ba t tello ch e s i por ta va n elle ga lee e n egli a lt r i 
vascelli, sorta di scialuppa al servizio d i u n a n a ve (Diz. di Mar. 1937, s.v. schifo).      
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165E d is e a l s cr iva n o ch e lo pa exe era in pa ce e ch e s egu ra m en te 
d is m on ta s s ero, et era circh a 1 2 d ì ch el pa exe era s ta to a cqu is ta to da l 
soldano; 166e p r im a n i era s egn ore Neru s , s ign ore d i Da m a s co, m a 
h a veva m a n da to il s olda n o il s u o gra n de a rm ira glio, ch ia m a to 
m ilca ra m ira , con gen te de a rm e, e h a veva li tolto il pa exe; 167e poi era 
a n da to in ca m po a Da m a s co per m a n i del s olda n o d icto Siech i.168Et 
qu es to m a n det te a d ire a l Sign ore per il s cr iva n o. 169Li qu a li, s m on ta t i 
in ter ra , ven ero a pa r la re a llo a m ira glio, com a n da n do p r im a a tu ct i ch e 
n on lo d im a n da s s en o Sign ore m a Nicolò Con ta r in o, fra tello del pa d ron e 
de la galea. 
170E por ta n do in terra pa n e e vin o e ca s o per fa r fa re colla t ion e a l decto 
amiraglio (il qu a le ca s o m olto volon t ih era m a n gia n o li s a ra cin i), 
l a m ira glio li fece gra n fes ta e bon o volto a l pa tron e. 171E d is s eli ch e 
fa ces s e s a pere ch e ivi s egu ra m en te potea n o d is m on ta re li pelegr in i in 
terra; 172e lu i ge res pos e ch e per m odo a lcu n o n on voleva ch e 
d is m on ta s s en o s e p r im a n on h a vea per es s o e per loro u n o 
s a lvocon du cto da llo a lm ira glio gra n de d i pos s er a n da re e torn a r 
s ecu ra m en te, e perciò voleva m a n da re il s u o s cr iva n o a Ra m a a l gra n de 
almiraglio. 173E cos s ì fu m a n da to, e Nicolò Con ta r in i con s u o fra tello, 
padrone della nave, ritornò in galea.  
174Viegn ir i a d ì 12 de m a gio cia s ch edu n o s i m is s e in ord in e con 
ves t im en t i de pelegr in i, per d is m on ta re in ter ra com el s cr iva n o 
vegn es s e con s a lvocon du cto; 175il qu a le, a d h ora d i terza , a r ivò con li 
officia li d i Ra m a et li torcim a n i et li m u ca r i, cioè a s en a r i, con li a s in i li 
qu a li dovea n o ca va lca re. 176Et n ota ch e n is s u n o cr is t ia n o n on s i a t ten ta 
ca va lca r ca va lli in qu ello pa exe, on de cia s ch edu n i d is m on tò in ter ra . 
177Si a p res en torn o a lli officia li, li qu a li fern o s cr ivere ogn i h om o per il 
s u o n om e, fa cen do pa ga r cia s ch edu n o du ca t i 7 e gros s i d i Ven ecia 17 
per persona.    

169 non lo d im and as s eno  galea : a r r iva to in Terra s a n ta , il m a rch es e Niccolò III 
assume un nome fittizio per ragioni di sicurezza.   

170 caso: ca cio, form a ggio .   

172 salvoconducto: da l ta rdo 300 a l 500 , pen a l a r res to, i pellegr in i, u n a volta a r r iva t i 
a Gia ffa , p r im a d i poter tocca re ter ra doveva n o a t ten dere l a r r ivo delle a u tor ità 
m a m elu cch e ch e con cedes s ero loro i s a lva con dott i, cioè i perm es s i d i s ba rco e d i 
circola zion e in Terra s a n ta . # Rama: er -Ra m le, Ra m es -Ra m la (a t tu a le Ra m a t Ga ñ ), 
città a circa 15 Km da Giaffa.  

175 torcimani: (a lt re va rr . torcim a n n o, t ru ccim a n n o, tu rcim a n o, d ra gom a n n o ecc.): 
in terpete , t ra du t tore (GDLI, s .v. turcimanno). # muchari: con du ttor i d i a n im a li da 
t ra s por to (ca va lli, m erca n t i, a s in i, m u li, ca m m elli) per con to d i via ggia tor i e d i 
mercanti nelle regioni del Medio Oriente, in particolare in Terrasanta.   

176 Et nota che  quello paexe : in partibus in fid eliu m i ca va lli era n o p roib it i a i n on 
m u s u lm a n i, perch é r is erva t i es clu s iva m en te a ll a r is tocra zia m ilita re dei m a m elu cch i 
che rimasero al potere fino al 1517.    
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178Poi cia s ch edu n o, per d r icto del Za ffo e da J eru s a lem , s i tols e u n o 
a s in o, pa ga n do ch i 7 gros s i, ch i du i s egon do m eglio pos s eva , per d ict i 
aseni. 179E cos ì, a ca va llo, s i in viorn o vers o Ra m a , la qu a l è lon gi de lì 
circh a x m iglia . 180Ma p r im a don orn o a lli officia li pa n e, vin o e ca s o per 
fa re colla t ion e, a n ch e vin o per por ta re con s i, perch é è u s a n za ta le, et 
cos s ì a n ch e b is ogn a p res en ta re a lli con s u li Cr is t ia n i ch e s ta n n o lì in 
Sor ia per con du r li pelegr in i. 181Et n ota ch e qu es t i con s u li s on o du i, 
l u n o per Ven ecia n i, ch ia m a to m es s er Zia n a ch i da la Cech a d i Ca n d ia , 
et l a lt ro per Gen oixi, ch ia m a to m es s er Ba r th olom eo da Gen ova . 182Et 
con qu es t i ogn i h om o ca va lch ò in s in o a Ra m a , et in a n t i ch e 
gion ges s em o a Ra m a , li d ict i officia li e con s u li fecen o la m os tra du e 
volte per vedere se eramo più che non era scritti.  
183Et , gion t i p res s o a Ra m a a d u n a ba lis t ra ta , fecen o qu elli officia li e 
m u ca r i ogn ih om o d is m on ta re perch é n on volen o ch e a lcu n cr is t ia n o 
cavalchassi per le sue terre.  
184Et in t ra t i den tro circa h ora 1 d i n octe, perch é era a s s a i ta rd i qu a n do 
s e pa r tem o da l Za ffo, a n det ten o a d is m on ta re et a llogia re a d u n a ca xa 
dei fra t i d i S . Fra n ces co; 185e lì s teten o tu cta la n octe, dorm en do ogn i 
homo in terra di sopra ai tapedi, e chi sopra stuoie, segondo alla usanza 
del paexe. 
186Sa ba do 13 d icto ven n e u n o delli tu rcim a n i e fece leva r ogn i h om o da l 
d icto a llogia m en to, e felli a llogia re in u n a lt ra ca xa ch ia m a ta lo Cam, 
cioè lo fon tego , d icen do ch e la u s a n za era ch e li pelegr in i ivi 
allogiassero. 
187Dom en ega a d ì 1 4 de m a gio ven n e li tu rcim a n i d i Hieru s a lem et fu 
da to l ord in e d i a n da re la n octe s egu en te, e lì s tetes s im o s in o a d h ora d i 
vespro. 188Poi fecen o qu elli tu rcim a n i pa ga re ogn i h om o, s egon do la 
u s a n za , per la vectu ra delli a s en i li qu a li dovea n o por ta r li in 
Hieru s a lem , u n o d u ca to et gros s i s ei per cia s ch edu n o, et gros s i 7 per 
cadauna guardia che se trovano per la via; 189e fu da to l ord in e d i leva rs i 
inanti dì per andare al Sancto Viaggio de Hierusalem. 
190Luni adì XV de magio, inanti dì 3 hore, tucti se levassemo, et essendo 
in pu n cto, ven n ero li tu rcim a n i per n oi. 191E a n da n do cia s ch edu n o a 
p ied i con le s u e bolze e col s u o ta pedo in collo s in o fu or i della ter ra , 
r it roves s im o li a s en i con li m u ch a r i ch e li a s pecta va n o per la u s a n za 
antedicta.    

183 una ba lis tra ta : u n ità d i m is u ra della d is ta n za d i u n t iro d i ba les tra (Ka h a n e-
Kahane-Bremner 1967, s.v. balestrata).  

184 una caxa   S . Frances co: l os peda le r is erva to a i pellegr in i a Ra m a (Ra m leh ), 
governato dai Frati Minori, stabilitisi in Terrasanta dal 1342.   

186 un altra caxa  lo fon tego : il volga re can (-m ) in d ica il term in e d or igin e persiana 
k h n (let tera lm en te loca n da ), ch e pu ò des ign a re s ia le s t ru t tu re d i r is toro pos te s u lle 
gra n d i vie d i com u n ica zion e, le ca s e d i a lloggio pu bb lico det te a n ch e, a lla tu rca , 
caravanserragli, ch e gli os telli, i fon da ch i (fu n du k), des t in a t i a d im ora tem pora n ea dei 
pellegrini di passaggio o al ricovero di merci, animali. (EI, s.vv. k h n , fund uk ).  
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192E m on ta n do cia s ch edu n o s opra a lli a s en i, ca va lca m o vers o 
Hieru s a lem , t rova n do per la via m olt i r iba ld i a ca va llo et a p ied i ch e 
dom a n da va n o cor tes ia e d in a r i, a lli qu a li b is ogn a va da r li qu a lcos s a . 
193Et circa a d h ore 18 gion ges s em o a lla Sa n cta Cit tà , ove s e li fa 30 
m iglia , pa r te per p ia n o e pa r te per m on te. 194Et d is m on ta n do ogn i h om o 
fu or i della cit tà u n o pezzo, t roves s im o u n bel pa lla zzo ch ia m a to lo Cam, 
ove s i r ipos s es s im o u n pu och o, ta n to ch e ven ero li officia li de 
Hierusalem che ni scrissero tucti quanti per nome, poi ni dierno licentia 
di andar drento la città. 
195Et cos s ì en tra t i d en tro, a n des s em o a d a llogia re a ppres s o a lla Ch ies ia 
del Sa n cto Sepu lch ro, in u n o h os p ita le il qu a le fece fa r s a n ta Helen a , e 
qu es to lu oco lo t ien e e govern a li con s u li ch r is t ia n i. 196E lì s u b ito per li 
Ch r is ta n i della Cin tu ra , li qu a li ge n e s on n o gra n qu a n t ità , fu por ta ta 
a s s a i victu a r ia cocta per ven der la , et n i com prò ch i vols e. 197Et lì s e 
cen ò e dorm ì qu ella n octe, da to p r im a l ord in e collo gu a rd ia n o del m on te 
Sion de l ord in e d i s . Fra n ces co; 198il qu a le con m olt i fra t i s ta lì e 
govern a n o il m on te Syon e pa r te del Sa n cto Sepu lch ro et a m m a es tra n o 
li pelegr in i qu a n do va n n o là s u l m odo ch e h a n n o a ten ere d i leva rs i la 
n octe et a n da re a lla cerch a d elli lu ogi s a n ct i, dove lu i con li d ict i fra t i li 
accompagnano. 
199Marti adì XVI de maggio, inanti dì circa due hore, ogni homo fu levato 
et, venuto il guardiano del monte Syon con suoi frat i, n ell u s cire del d ito 
h os p ita le, cia s ch edu n o pa gò gros s i cin qu e per d r ito de li du i con s u li et 
gros s o u n o per il fiu m e Zorda n o; 200et qu es to gros s o volen o ch e s e pa gi, 
o s e ge va d i, o n o. 201E poi u s cim o del h os peda le e com en za m o la 
cercha; 202et n ota ch e qu elli lu och i dove s erà s ign a ta la croce h a n o 
in du lgen t ia de pen a e de colpa , et dove n on s erà la croce h a n n n o de 
in du lgen t ia 7 a n n i et 7 qu a ra n ten e. 203Et p r im a a n da s s em o n ella p ia zza 
den a n t i a lla por ta della gies ia del Sa n cto Sepu lch ro, e qu i s on n o li 
cinque luogi infrascripti.    

195 allogiare appres s o  s an ta Helen a : i pellegr in i cr is t ia n i (ved i a n ch e Fres coba ld i 
[1384], p. 201; Gucci [1384], p. 288; Martoni (1394-1395), p. 78; Capodilista [1458], p. 
185), giunti a Gerusalemme, venivano alloggiati pres s o l os p izio del Mu ris tâ n (os peda le 
di San Giovanni), situato a sud del Santo Sepolcro.   

196 li Chris tan i d ella Cin tu ra : cr is t ia n i or ien ta li ch e por ta va n o u n a cin tu ra com e 
s egn o d i r icon os cim en to .             
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204Pr im a u n o lu ogo in m ezzo della p ia za dove Cr is to pos s ò u n o pu och o 
s ot to il m on te Ch a lva r io qu a n do era m en a to a d es s er cru cifixo et lì fu 
posata la Sancta Croce.  
205Item u n a ca pella s ot to il n om e d i Nos tra Don n a e d i Sa n to Zoa n n e 
Eva n gelis ta , et qu es ta è a l pe del m on te Ca lva r io: 206et qu i era Nos tra 
Don n a et s a n Zoa n n e qu a n do Ch r is to, es s en do s u la croce, d ixit m a tri 
sue «Mulier, ecce filius tuus».  
207Item u n a lt ra ca pella d i Sa n Mich iele Arch a n gelo. 
208Item u n a lt ra ca pella d i Sa n Zoa n n e Ba p t is ta . 
209Item u n a lt ra ca pella d i Sa n ta Ma r ia Ma da lena. 210E n ota ch e qu es t i 
lu ogi et la ch ies ia del Sa n cto Sepolch ro, a l tem po della Pa s s ion e era n o 
de fu or i da lla cit tà et a des s o s ta n n o den tro. 211Et poi ch e h a ves s im o 
visitati questi, andessimo a visitar questi altri luogi infrascripti. 
212Et p r im a pa s s a m o per la por ta vecch ia della cit tà per la qu a le u s cì 
Cristo andando alla morte.  
213Poi pa s s a s s im o d in a n t i a lla ca xa d i qu ello r icco, il qu a le n on voleva 
dare brizolle del pan a Lazaro.  
214Poi a n d on o a lla Via Croce, dove fu tolta la croce d i collo a Cr is to et 
da ta a Sym on ch e la por tes s e; 215et in qu es to lu och o d is s e Cr is to a lle 
donne di Hierusalem «Filie Hierusalem ecc.».  
216Poi a n d es s im o a l lu ogo dove Nos tra Don n a s e m is s e a d expecta re per 
vedere m en a re il fiolo a d es s er cru cifixo; 217et veden do la gra n zu rm a 
ch el m en a va , et n on cogn os cen do lo fiolo, d im a n dò a Sa n ta Ma r ia 
Ma da len a la qu a l, con m olte a lt re don n e, ge lo m os trò con la croce in 
collo. 218Et a lh ora Nos tra Don n a s i s pa s m ò, et perciò s i ch ia m a qu el 
luocho Santa Maria dal Spasmo. 
219Poi, poch o p iù in a n t i, vedem o la ca xa ch e s e ch ia m a la Scola d i 
Nostra Donna, quando era putta andava lì ad imparare.  
220Poi lì a pp res s o vedem o du e p iet re gros s e in u n o volto d i s op ra la via , 
dove se dice che Christo molte volte staseva suxo a predicare.      

204 Prim a uno luogo  la s ancta croce: «Piazza, pietra dove Gesù si riposò».  

205 una capella  Calvario: «Capp. della Vergine e S. Giovanni».  

207 Item un altra capella d i S an Mich iele Archangelo: «Capp. S. Michele (Angeli)».  

208 Item un altra capella d i S an Zoanne Baptista: «Capp. S. Giovanni Battista».  

209 Item un altra capella d i S an ta Maria Mad alena : «Capp. della Maddalena».  

213 caxa di quello ricco  a Laz aro: «Casa del ricco epulone».  

216-218 Poi and es s im o  d al S pas m o: «Chiesa dello Spasimo di Maria SS.».  

219 la S cola d i Nos tra Donna  ad im parare: «Scuola della Vergine Maria».    
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221Poi ved em o lì a p p res s o la ca xa d i Sa n ta An n a , m a dre d i Nos t ra 
Donna. 
222Poi ved em o lì a pp res s o la ca xa d i Pila to, dove Cr is to fu con da n a to a 
morte, et qui non se po intrare perché li saracini la teneva. 
223Poi a n da m o lì p res s o lo tem pio de Dio, dove Nos tra Don n a fu 
p res en ta ta , lo qu a le h a 12 por te et qu i n on s e po in t ra re perch é li 
s a ra cin i lo ten en o; 224 m a d ices s e ch e l è la p iù bella cos a del m on do et 
così mostra, a vederlo da monte Oliveto et da monte Galilea. 
225Poi ussimo de la città per la porta dove fu menato san Stephano fuori 
ad esser lapidato, et anchora si chiama la porta di San Stephano.  
226Et n ota ch e lì p res s o a qu es ta por ta è la Por ta Au rea , don de Cr is to 
in t rò la dom in ica delle Pa lm e; 227et qu es ta s em pre s ta s erra ta , m a n oi 
perciò non ge andessimo, perché non se ge va per pelegrini.  
228Poi ven im o in la va lle d i Ios a ph a th dove es s er debbe il J u d icio, et a lla 
intrata di essa è lo luogo dove san Stephano fu lapidato.  
229Poi pa s s a s s im o il fiu m e ch ia m a to tor ren te Cedron , et s op ra qu es to 
fiu m e s tete lo legn o del qu a le fu poi fa cta la croce m olt i a n n i; 230et la 
regin a Sa bba , in s p ira ta da Dio, n on ge vols e pa s s a re s u xo, a n ci fece 
a lt ra via et fece tu or qu el legn o e s ot tera re, fa cen do fa re u n o pon te de 
p reda s opr a l d icto fiu m e.  
231Poi a n d a m o in lo fon do della va lle dove g è lo tem pio de la s epu ltu ra 
di Nostra Donna, sottoterra 40 gradi, per una scesa grandissima e bella. 
232Et qu i s ot to in t ra m o con gra n d is s im a d ivocion e, et vis ites s im o la 
d icta s epoltu ra , la qu a l è m olto bella et ben e orn a ta et ben d ivota in 
qu el lu och o dello tem pio. 233E pa gò ogn i h om o a lo in t ra r de d icto 
tempio soldi dui per homo a quelli saracini che lo guardano. 
234Poi a n d a m o lì p res s o in u n a ca vern a , s ot to u n o s a xo dove Cr is to fece 
ora t ion i a l pa d re d icen do: «Pa ter s i pos s ib ile es t etc.», et ivi s u det te 
sangue.     

221 la caxa di Santa Anna  Nos tra Donna : «Ca s a d i Sa n t An n a ».  

222 la caxa di Pilato  a m orte : «Casa di Pilato».  

223 lo tem pio d e Dio  12 porte : «Il Tem pio» o «Tem plu m Dom in i» è la m os ch ea (a 
pianta ottagonale) di Qubbet es-Sakhra (la Cupola della Roccia).  

225 la porta  d i S an S tephano: «Porta di S. Stefano».  

226 la Porta Aurea  pelegrin i: «Porta Au rea », cos ì ch ia m a ta perch é dora ta , era 
prossima al Tempio.  

228 la valle d i Ios aphath  fu lapid ato: «Valle di Giosafat».  

229-230 torrente Cedron ... dicto fiume: «Ponte sul torrente Cedron».  

234 Poi and am o  s angue : «Grot ta dell a gon ia ».    
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235In qu es ta m edes im a ca vern a è u n o s a xo u n poch o for i de l a lt ro, dove 
a ppa rs e l An gelo a con for ta r lo.  
236Poi a n d a m o lì p res s o a l h or to dove Cr is to fu p res o, et lì s a n Piet ro 
ta gliò l orecch ia a Ma lco, cogn a to del pon tefice. 
237Poi a pp res s o a n da m o a u n o s a s s o a s s a i gra n de, dove Cr is to la s s ò gli 
t re d is cipoli qu a n do es s o a n det te in la d icta ca vern a a d ora re et , 
tornando ad essi, li trovò dormire. 
238Poi a n d a m o a l lu ogo dove s a n Th om a s o, veden do Nos tra Don n a es s er 
por ta ta in cielo, ge a d im a n dò ch e lei ge la s es s e qu a lch e s egn o in 
memoria, et li gittò la cintura, la quale anchora è a Prato in Thoscana.  
239Poi a n d a m o a l lu och o dove Cr is to p ia n s e s op ra Hieru s a lem , d icen do 
«Hierusalem, Hierusalem etc.».  
240Poi a n da m o a l lu och o dove l An gelo a ppa rs e a Nos tra Don n a 
portandoli la palma et annoncioli il dì de la soa morte. 
241Poi andamo a monte Galilea dove Cristo apparse alli discipoli il giorno 
della Res u rrect ion e, et de lì s i pu ò vedere tu cta la cit tà d i Hieru s a lem . 
242Et perch é in la cit tà s on o m olt i lu och i s a n ct i et de gra n d is s im a 
devocion e et in du lgen cia li qu a li n on s i pos s on o vis ita re perch é li 
s a ra cin o li ten gon o, è con ces s o lì tu cta qu ella in du lgen cia ch e in qu elli 
lu och i ch e vis ita r n on s i pos s on o; 243 et de lì a n ch e s i po vedere il m a re 
Morto, dove era Sodomo e Gomorra.  
244Poi a n d a m o a m on te Oliveto don de Cr is to m on tò in cielo, et lì per la 
in t ra ta pa gò ogn i h om o s old i du i a qu elli s a ra cin i ch e gu a rda n o qu ello 
luocho, dove è facta una bella chiesa. 
245Poi a n d a m o lì p res s o a d u n a ch ies a d i Sa n cto Ma rch o dove per li 
Apos toli fu fa cto lo Credo. 246Poi a n da m o a l lu och o dove Cr is to in s egn ò 
alli discipoli lo Pater Nostro.  
247Poi a n d a m o a l lu och o dove Nos tra Don n a , da ppoi la m or te de s u o 
fiolo, facendo la cercha de questi luogi sancti, spesse volte si riposava.      

236 Poi and am o  pres o: «Orto dove Gesù fu preso».  

237 Poi appres s o  d orm ire : «Dove Gesù lasciò gli Apostoli».  

238 Poi andamo  in Thos cana : «Luogo della Cintola a San Tommaso».  

239 Poi and am o   Hierus alem etc.: «Dominus flevit» (vedi Lc. 19, 42-44).  

240 Poi and am o  m orte : «Dove l angelo dette la palma a Maria».  

241 Poi an d am o 

 

Resurrectione: «Ga lilea », da n on con fon dere con la region e d i 
Galilea (molto più a nord).  

244 Poi and am o  bella ch ies a : Su l m on te Oliveto: «Ch ies a dell As cen s ion e».  

245 Poi and am o  lo Cred o: «Chiesa del Credo ».  

246 Poi and am o  lo Pater Nos tro: «Ch ies a del Pa ter n os ter ».  

247 Poi and am o  s i ripos ava : «Dove la Vergine si riposò». 
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248Poi a n d a m o a veder l a rbore dove J u da s e a p ich ò, et lì n on è a lcu n a 
indulgencia.  
249Poi a n d a m o a lla ca s a de Sa n J a com o, dove s tet te a s cos o in lo tem po 
della Pa s s ion e, dove li a ppa rs e Cr is to n el giorn o della Res u rrect ion e 
perch é h a vea giu ra to de n on m a i m a n gia re fin ch e n on lo vedes s e, et lì 
presso è la sua sepoltura.  
250Poi lì a p res s o vedem o la s epu ltu ra d i Abs a lon , belis im a e m olto 
maravigliosa, et qui non è alcuna indulgencia. 
251Poi a n da m o a l n a ta tor io d i Syloe dove Cr is to m a n dò lo ciech o a 
lavarse gli occhii, poi che con lo sputo facto uno pocho di fango in terra, 
li tochò gli occhii.  
252Poi a n da m o a l lu ogo dove fu s ega to Is a ia p roph eta et lì è la s u a 
sepultura.  
253Poi a n d a m o a lla fon te d i Nos tra Don n a dove es s a la vò gli pa n n i del 
suo fiolo.  
254Poi a n da m o a l ca m po d icto Ach eldem a ch , il qu a le fu com pra to da 
quelli dinari per li quali fu venduto Cristo.  
255Et qu i a n ch ora ge è la s ep u ltu ra d i peregr in i, et ge s on n o n ove pozzi 
gra n d i li qu a li tu ct i va n n o in u n o; 256et lì, qu a n do li pelegr in i m oren o in 
Hieru s a lem , s on n o gita t i et n on s on n o coper t i li d ict i pozzi. 257Et 
qu a n do ivi fu s s im o, era ge den tro qu elli corp i ch e n on li era n o s ta t i gra n 
tem po, et n ien te pu zza va n o: 258et cos s ì d ices s e ch e corpo ivi geta to m a i 
non puzza.  
259Poi a n da m o a l m on te Syon , dove è l h a b ita t ion e delli fra t i d i S . 
Fra n ces co et la gies ia ; 260lì fen n o com m en za r le m es s e in ca n to et in 
parole. 261Et od ite le m es s e, li fu per il gu a rd ia n o et fra t i m os tra t i li 
lu ogi s a n ct i ch e lì s on n o et n on cia te l in du lgen cie, com e per d i s ot to s on 
scritte. 262Et d ipoi la vis ita t ion e p redet ta , fu a ppa rech ia ta u n a bella 
colla t ion e de bon is s im o vin o, pa n e et ca s o, et da ppoi a n dorn o a lla 
cerch a dell a lt r i lu ogi den tro da lla cit tà . 
263Pr im a vedes s im o il lu ogo della ch ies ia dove è l a lta re m a giore, et il 
lu ogo dove Cr is to con gli s u oi d is cepoli cen ò la zobb ia s a n cta et m a n giò 
l a gn ello pa s ch a le.     

248 Poi and am o  ind u lgencia: «Dove Giuda si impiccò».  

249 Poi and am o  s epoltu ra : «Apparizione a S. Giacomo» (il Minore).  

250 Poi lì apres s o  ind u lgencia : «Sepolcro di Assalonne».  

251 Poi and am o  gli occh ii: «Fontana di Siloe».  

252 Poi andamo  s epu ltu ra : «Dove fu martirizzato Isaia».  

253 Poi and am o  fiolo: «Fontana della Vergine».  

254 Poi and am o 

 

Cristo: «Aceldama» (Campo Santo).  

259 Poi and am o  la gies ia : Monte Sion, «Chiesa di San Salvatore».  

263 Prim a ved es s im o  l agnello pas chale : «Cenacolo». 
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264Poi lì p res s o vedem o u n o lu ogo dove è u n o a lta re a la to de l a lta re 
m a giore, dove Cr is to, qu ello d ì de la zobb ia , la vò gli p ied i a lli s u oi 
discepoli.  
265Poi ved em o lo lu ogo dove lo Sp ir ito Sa n cto d is ces s e in gli d is cipoli, 
essendo le porte serrate, il giorno della Pascha roxata.  
266Poi ved em o dove Cr is to a ppa rs e a S . Th om a s o, qu a n do li m is s e la 
mano nel costato. 
267Poi vedem o l ora tor io d i Nos tra Don n a dove s ta va a d ora re.  
268Poi vedemo lo luogo dove Nostra Donna passò de questa vita.  
269Poi ved em o lo lu ogo dove gli J u dei vols ero ra p ire il corpo d i Nos tra 
Donna quando li apostoli la portavano a sepellire.  
270Poi vedemo lo luogo dove Nostra Donna odiva la messa da s. Zoanne.  
271Poi vedemo lo luogo dove s. Matthia fu ellecto in apostolo.  
272Poi vedemo lo luogo dove l a gn ello pa s ch a le fu a ros t ito.  
273Poi vedemo lo luogo dove san Stefano fu sepellito.  
274Poi ved em o lo lu ogo dove Cr is to p red ica va a lli a pos toli et Nos tra 
Donna et alli discepoli. 
275Poi s e p a r t im o da l m on te Syon et a n da m o a lla ca xa de Ca yph a s , dove 
Cristo fu menato la nocte che fu preso; 276et lì san Pietro il negò tre volte 
come Cristo li predisse.     

264 Poi lì pres s o  a lli s uoi d is cepoli: «Dove Gesù lavò i piedi agli apostoli (o Lavanda)».  

265 Poi ved em o  d is cipoli: «Discesa dello Spirito Santo» (capp. dello Spirito Santo).  

266 Poi ved em o  cos tato: «Apparizione agli Apostoli» (capp. di San Tommaso).  

267 Poi ved em o  orare: «Cameretta di Maria o Oratorio».  

268 Poi ved em o  vita : «Dormizione di Maria».  

269 Poi ved em o  a s epellire : «Dove Giudei volevano prendere la Vergine».  

270 Poi ved em o  S . Zoanne: «Dove San Giovanni diceva Messa».  

271 Poi ved em o  apos tolo: «Dove fu eletto San Mattia».  

272 Poi ved em o  aros tito: «Dove fu cot to l a gn ello pa s qu a le».  

273 Poi ved em o  s epellito: «Sepoltura di S. Stefano».  

274 Poi ved em o  e t a lli d is cepoli: «Dove Ges ù p red ica va a gli Apos toli» e «Dove la 
Vergine ascoltava Gesù».  

275 Poi s e partim o  fu pres o: «Ca rcere» n ella «Ca s a d i Ca ifa » (ora ch ies a d i S . 
Salvatore).  

276 et lì s an Pie tro  pred is s e : «Dove il ga llo ca n tò» n ella Ca s a d i Ca ifa (ora ch ies a d i 
S. Salvatore).   
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277Et qu i è u n a ch ies ia , et s op ra l a lta re d i es s a è u n a p reda la qu a le era 
lo coperto del Sancto Sepolchro di Cristo.  
278Poi ved em o in la d icta gies ia u n lu och o a m a n s in is t ra del a lta re n el 
qu a le è u n pezzo d i colon n a dove Cr is to s tete liga to la n octe in ca xa d i 
Cayphas.  
279Poi a n d a m o a l lu ogo dove s . J a cobo fu decolla to, e qu i è fa cta u n a 
bellissima giesia la qual è guardata per li Armeni. 
280Poi a n d a m o a l lu ogo dove Cr is to, da ppoi la Res u rrect ion e, a ppa rs e 
alle tre Marie, dicendoli «Ave».  
281Poi a n d a m o a lla ca xa dove Nos tra Don n a s tet te m olt i a n n i doppo la 
morte del fiolo. 282Et qui fu compita questa cercha questo dì. 
283Et fa cto qu es to, r itorn a m o a l loggia m en to, cioè a l d icto h os p ita le, et lì 
s tes s em o in s in o a 21 h ora , et a lh ora cia s ch edu n o fu in pon to per in t ra r 
n ella gies ia del Sa n to Sepolch ro. 284Et ven u t i gli officia li d i Hieru s a lem 
et li tu rcim a n i ch e ten gon o le ch ia ve delle por te - 285ben ch è den tro 
s em pre li s ta gi a lcu n i h erem it i Cr is t ia n i ch e celebra n o in la d icta gies ia , 
et a lcu n i fra t i del m on te Syon , m a n on pos s on o n ì in t ra re n ì u s s ire, s e 
n on qu a n do qu elli officia li a pp ren o la por ta - 286qu i den t ro, a per te le 
por te, in t ra s s em o tu ct i, por ta n do con n u i pa n e, vin o et a lt re cos e per 
cen a re et per dorm ire lì den tro. 287Et con n oi in t ret te il p redet to 
gu a rd ia n o del m on te Syon et a lcu n i a lt r i fra t i, per m os tra rge li lu och i 
sancti et nonciarge le perdonanze, et per celebrare la matina le messe et 
confessare, et communicare chi volesse. 
288Et in t ra t i den tro, com m en zorn o d ict i fra t i u n a devota e s olen n e 
p roces s ion e, et lo Sign ore con la s u a com pa gn ia , con es s i, a n da m o per 
tu cta la gies ia , m os tra n do li lu ogi s a n ct i ch e lì s on n o, et m os tra n doge le 
indulgencie che ge sonno.  
289Et p r im a com m en za m o a d u n a ca pella a la to del Sa n cto Sepolch ro, 
qu a l s i ch ia m a ca pella de Nos tra Don n a , n ella qu a l s on n o li lu ogi 
infrascritti con le indulgentie per lo modo dinanzi segnate.      

277 una ch ies ia : è Sa n Sa lva tore (ved i § 275 ). # una pred a  Cris to: «Pietra del 
Sepolcro in S. Salvatore».  

278 un pez z o d i colonna  Cay phas : «Carcere»: reliquia della colonna.  

279 Poi and am o  li Arm en i: «Decollazione di S. Giacomo Maggiore».  

280 Poi and am o  «Ave»:  «Apparizione alle tre Marie».  

281 Poi and am o  d el  fiolo: «Ca s a della Vergin e dopo l As cen s ion e».  

289 Et prim a  d e Nos tra Donna : da qu i in izia la cerca dei Lu ogh i Sa n ti n ella ch ies a 
del Santo Sepolcro: «Capp. della Vergine».      
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290Et p r im a in m eggio d i qu es ta ca pella , dove a l tem po della Pa s s ion et 
doppo qu ella m olt i a n n i era la via com u n a , è u n lu ogo dove fu rn o 
por ta te le t re croce, zoè qu ella d i Cr is to et delli la t ron i, et tu ct i gli 
m ys ter ii della pa s s ion e: 291zoè li ch iod i, la la n za , la s pon ga et s im el 
cos s e, qu a n do per s a n cta Helen a fu rn o t rova te et cogn os u ta la s a n cta 
croce di Cristo per la resurrection di un morto. 
292Poi, in u n ca n to della d icta ca pella , è u n o a lta re dove s tet te la d icta 
croce con li dicti mysterii ben 200 anni dapoi la dicta inventione.  
293Poi, in la d icta ca pella , in lu ogo dove è l a lta re m a ggiore, Cris to 
a ppa rs e a lla s u a m a dre Vergen e Ma r ia p r im a ch el a ppa r is s e a d a lcu n a 
altra persona, dappoi la Resurrectione.  
294Poi, in la d icta ca pella , è u n lu ogo dove è u n pezzo d i colon n a et gra n 
pa r te d i es s a , dove Cr is to fu fla gella to in ca xa d i Pila to. 295Et in qu ello 
m edes im o lu ogo è u n a lt ro pezzo d i u n a lt ra colon n a , m en ore della 
predicta, dove Cristo fu tenuto legato a caxa di Ana.  
296Poi, u s s ito fu or i della d icta ca pella , è t rova to et vis ita to u n lu ogo lì 
a p res s o, d in a n t i a lo u s s o della d icta ca pella , dove Cr is to a ppa rs e a lla 
Ma da len a in form a d i or tolla n o, a n da n dolo es s a cerch a n do et veden dolo 
in form a d i or tolla n o. 297In qu el lu ogo, ch e a lh ora era or to, li d im a n dò 
s ello h a veva vedu to ch i h a ves s e por ta to via il s u o Segn ore, et es s o 
parlandoge, lo cognobbe alla voce.  
298Poi a n da m o con la d icta p roces s ion e in u n a lt ra ca pella ch e s e 
ch ia m a la p rexon d i Ch r is to, il qu a le fu qu i m en a to et ten u to il giorn o 
della Passione, tanto che si conzava il luocho dove dovea esser crucifixo.  
299Poi a n da m o a d u n a lt ra ca pella dove fu ro d ivis e le ves te d i Cr is to.  
300Poi a n d a m o in u n a ca va s ot toter ra per u n a s ca lla la rga e bella , lon ga 
43 gradi, la qual fece cavar sancta Helena per ritrovare la croce di Cristo 
et li mysterii della Passione. 
301Et qu i s ot to, in fon do de la ca va , è u n a ca pella n ella qu a le è u n lu ogo 
dove fu t rova ta d icta croce con li m ys ter ii p redet t i et le croci d e li 
latroni.     

290-291 Et prim a  d i un m orto: «Grot ta dove fu r icon os ciu ta la croce» nella capp. 
della Vergine.  

292 Poi in un can to  inven tione : ca pp . d i s a n t Elen a , «Grot ta dell In ven zion e della 
croce».  

293 Poi in la d icta capella  Res urrectione : «Appa r izion e d i Ges ù a lla Vergin e» nella 
cappella della Vergine.  

294 Poi in la d icta capella  d i Pila to: «Colonna della Flagellazione» nella cappella della 
Vergine.  

296 Poi ussito  ortollano: «Apparizione a Maddalena».  

298 Poi and am o  crucifixo: «Carcere di Cristo».  

299 Poi and am o  le ves te d i Cris to: «Capp. delle divisioni delle vesti».  

300-301: Poi and am o  la troni: «Grot ta dell in ven zion e della Croce» (s ot ter ra n ea ). 
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302Poi r itorn a m o s u s o ove s i t rova , in m eggio de la d icta ca va , u n a 
capella facta in honore di Sancta Helena.  
303Poi, ven en do fu or i della d icta ca pella , s i t rova u n a lt ra ca pella lì 
presso dove, sotto l a lta re, è u n a pa r te d i la colon n a dove Cr is to fu liga to 
et diriso et coronato di spine.  
304Poi m on ta m o s u xo a l m on te Ca lva r io a 19 gra d i et qu i, con 
gra n d is s im a devocion e, vis ites s im o lo lu ogo dove Cr is to fu cru cifixo e 
morto. 305Et qu i è lo s a xo, da l la to s in is t ro del lu ogo d ove Cr is to fu 
cru cifixo, il qu a l s e s pezò et a pers e qu a n do Cr is to d is s e «Con s u m a tu m 
est»; 306et in qu es ta fis s u ra fu t rova to il ca po d i Ada m , p r im o h u om o. 
307Et n ota ch el s i crede ch e qu es ta fis s u ra va d i in s in o n el p rofon do 
dell a bys s o.  
308Poi, d is cen den do gios o da m on te Ca lva r io, a n da m o a vis ita r lo lu ogo 
dove Cr is to, dopoi la Pa s s ion , leva to della croce, fu por ta to et 
aromatizato; 309et qu es to lu ogo è p res s o e s ot to a l m on te Ca lva r io, per 
meggio la porta della predetta giesia.  
310Poi a n d a m o a vis ita r il Sa n ct is s im o Sepolch ro dove Cr is to, doppoi la 
u n ct ion e, fu repos to, et don de es s o res u s s itò; 311s opra lo qu a l è fa cta 
u n a bella ca pella et è d r ito in m eggio del ton do della p redecta gies ia . 
312Et qu i, con gra n d is s im a devocion e, a per ta la ca pella p redet ta per li 
d ict i fra t i  li qu a li ten gon o le ch ia ve, in t ret te p r im a il Sign ore, poi li a lt r i 
della sua compagnia, a quatro a quatro, perché lo luocho è molto picolo.  
313Poi andamo a visitare un luogo dove Cristo con lo dito segnò e fece un 
buso in un saxo, dicendo «Hic est medium mundi». 
314Et poi tu cte qu es te cos e fa cte, li fra t i p redet t i d is s en o a d ogn i h u om o 
ch e a n des s en o a repos s a re et a cen a re et dorm ire, et ch i fa re la cerch a , 
fa ces s e com e li p ia ces s e, a vis a n doli ch e, pa s s a ta la m eggia n octe, s i 
leva rebbon o a lli officii et a lle m es s e; 315et s e l era a lcu n o ch e n on fos s i 
con fes s a to, s i con fes es s e perch é dom a tin a , in m on te Ca lva r io, ogn i 
huomo che volesse se communicharebbe.       

302 Poi ritornamo  Helena: «Capp. di S. Elena».  

303 Poi venendo  spine: «Colonna dove Gesù fu legato».  

304 Poi montamo  morto: «Calvario».  

305 Et qui è lo saxo  est: «fenditura nel Calvario».  

306 et in questa fissura  huomo: «Capp. di Adamo».  

308 Poi discendendo  aromatizato: «Pietra dell unzione».  

310 Poi andamo  resussitò: «Edicola del Santo Sepolcro».  

313 Poi andamo  mundi: «Centro del mondo».    
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316Mercu r i a d ì 17 d i m a ggio, pa s s a ta la m eggia n octe, s i levorn o li fra t i, 
et fern o leva r ogn i h om o, et com in ciovi l officio; 317et dop oi le m es se 
s opra il Sa n ct is s im o Sepolch ro, et m on te Ca lva r io, et li a lt r i a lta r i, le 
quali tucte devotamente odissemo. 
318Et n ota ch e a lla terza m es s a ch e fu d icta s op ra il Sa n cto Sepolch ro, 
fu rn o fa ct i li ca va llier i in fra s cr it i, per le m a n i del p refa to Sign ore 
march exe, da toli p r im a il s a cra m en to u s a to con le u s a te cer im on ie, 
cingendoli la spada: 
319m es s er Alber to da lla Sa lla il qu a le, ben ch é fu s s e p r im a ca va lliero, el 
p res en tò il s peron e et ren on ciò a lla p r im a ca va lla r ia et de n ovo in qu el 
sanctissimo luogo volse esser facto cavalliero, et lì ge fu cinta la spada;  
320messer Piero Rosso;  
321messer Francesco da Lonà;  
322messer Feltrin Boiardo;  
323messer Tomaxo di Contrari.  
324Et fa cto qu es to a cto del s a cra m en to et del cin gerge la s pa da , 
a n des s em o s u s o a l m on te Ca lva r io et lì, d in a n t i a qu ello s a n ct is s im o 
lu och o, il p refa to Sign ore ca lzò li s p eron i, d icen doli ch e s em pre s i 
arecordessino dove havevano recevuto questo ordine della cavaleria.  
325Et dop o qu es to il Segn ore, il qu a le ben ch è fos s e ca va liero n on h a via 
por ta to s peron d oro già lon go tem po pa s s a to, s pera n do pu r de ven ire a 
qu es to s a n cto lu och o, vols e ch el p refa to m es s er Alber to da lla Sa lla ge 
ne calzasse uno solo, cioè lo sinistro, per lo più honorevole et più degno, 
d iga n do lu i ch e l a lt ro, cioè lo d r icto, voleva andare a farse calzare a San 
Jacomo di Galicia. 
326Et fa cto qu es to, s u b ito s i com m en ciò la m es s a in ca n to lì in m on te 
Ca lva r io, a lla qu a le s tet te tu cta la com pa gn ia devota m en te; 327et fu rn o 
ben ed icte m olte ca n delle et pa ter n os tr i et a lt re cos s e ch h a veva n o 
toch a te tu ct i li a lt r i lu ogi s a n ct i. 328Et d r ieto a qu es ta m es s a , s i 
comunicò ogni homo che non si era communicato alla messa del Sancto 
Sepu lch ro, dove s e li com m u n icò a lh ora il S ign ore et li ca va llier i s op r a l 
S. Sepulchro.  
329Et d r ieto a qu es to, a n des s im o a lla cerca p redet ta delli lu ogi s a n ct i et 
del Sa n ct is s im o Sepolch ro perch é s e a pproxim a l h ora d a p r ire la giexia 
p redet ta et es s er m es s i tu ct i d i fu ora . 330Et cos s ì fu , perch é, fa cta la 
cerch a , ven n ero gli officia li et a pers ero la por ta , et ogn i h om o u s cì fu or i 
et a n des s im o a l p redet to h os peda le, pa ga n do s old i du i per h om o per la 
uscita. 
331Mercu r i a d ì p redet to, circa h ora d i vres po, ven n ero li tu rcim a n i et il 
gu a rd ia n o p redet to del m on te Sion a fa r li m et tere in pu n to per a n d a re 
in Beth leem ; 332et ogn i h om o tols e le s u e b is a cce et li s u oi ta ped i in 
collo, a n da n do a p ied i in s in o fu or i d i Hieru s a lem . 333Et lì, t rova t i li 
m u ch a r i con li a s en i ch e n i a s pecta va n o, m on tes s im o a ca va llo, vers o 
Beth leem a n da n do ch è lon gi da Hieru s a lem ben X m iglia . 334Et nella via 
t roves s im o u n lu ogo dove la s tella a ppa rs e a lli t r i m a gh i qu a n do 
andavano ad adorar Christo nato.    

334 un luogo  Chris to nato: verso Betlemme: «Dove apparve la stella». 
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335Poi, a r iva t i a Beth leh em , d is m on ta m o et in t res s em o in qu ella ch iesia 
govern a ta per li fra t i del m on te Syon , h a vu to p r im a licen t ia da qu elli 
s a ra cin i li qu a li ten gon o la ch ia ve della giexia , pa ga n do per cia s ca du n o 
uno grosso.  
336Et in t ra t i den tro, m et tes s im o giù le n os tre cos e n el m on a s ter io et , 
cum li frati predetti, andessemo alla processione delli sancti luogi, come 
qui sotto saranno signati al sopradicto modo nostro. 
337Pr im a ge è u n lu och o, s ot toter ra 18 gra d i, dove s . Hieron im o fece 
pa r te della s oa vita , et qu i t ra du s s e la Scr it tu ra Sa n cta d i h eb reo in 
greco et in la t in o, et qu i m or ì. 338E fu rn o a n ch or in qu es to lu och o 
r it rova t i li corp i delli in n ocen t in i occis i s ot to Herode, a l tem po d i Cr is to 
nassuto.  
339Poi a n d a m o in u n a ca pella a d u n o a lta re dove Cr is to fu por ta to a s . 
Sym eon e qu a n do fece il s a lm o «Nu n c d im it t is»; 340et qu i fu circon cis o, 
secondo la usanza hebrea.  
341Poi a n da m o a d u n a lt ra ca pella dove li t re m a gh i a dororn o Cr is to, 
offerendoli oro, incenso et myrra.  
342Poi a n d a m o in u n a lt ra ca pella , s ot toter ra 12 gra d i, m olto bella , et qu i 
è il lu och o dove Cr is to n a cqu e, et è pos to s ot to l a lta re m a ggiore d i d icta 
capella; 343et lì è il lu och o del p res epp io dove Cr is to n a to fu repos to 
d in a n t i a l bo et a l a s en o. 
344Et fa cta qu es ta cerca , ogn i h om o a n det te n el d icto m on a s ter io a cen a 
et dorm ire, n è p iù a n des s im o in volta la n octe, per s u s pecto de qu elli 
r iba ld i s a ra xin i ch e roba r ia n o ogn i h om o; 345a n ci li fra t i s e a s s er ra n o 
m olto ben e n el m on a s ter io in s in o ch è h ora leva rs i a lli officii. 
346J oved ì a d ì 18 de m a gio, in a n t i d ì, s e cu m m in ciò li officii in la d icta 
ca pella dove Ch r is to n a s s et te, et ogn i h om o a n det te a d odd ir li; 347poi, 
ven en do il d ì, s e cu m m in ciò le m es s e in ca n to et in pa role, et qu i s e 
communicorno alcuni delli nostri per sua divotione.  
348Et fa cta la cerca delli lu och i s a n ct i, ogn i h om o a n det te a m on ta r 
s op ra li a s en i per a n da re a S . Ioh a n n i, lon gi de lì 7 m iglia ; 349et in a n t i 
meggiodì ge arivessimo, dove trovessimo li luochi infrascritti.    

335 quella ch ies ia  S y on : «Chiesa della Vergine e Giuseppe».  

336 nel monasterio: monastero dei francescani.  

337 Prima ge è un luocho  morì: «Scuola di San Girolamo e suo Sepolcro».  

338 E fu rno anchor  nas s u to: «Sepolcro degli Innocenti».  

340 et qu i fu  hebrea : «Dove Gesù fu circonciso».  

341 Poi and am o  m y rra : «Adorazione dei Magi» (con altare).  

342 Poi and am o  d icta capella : «Grotta della Natività».  

343 et lì è il luocho  l as eno: «Mangiatoia o greppia».  

348 Et facta la  cerca  7 miglia: S. Giovanni, detto anche Montana o Montana Iudeae. 
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350Pr im a t rova m o lo lu och o dove Nos tra Don n a s con trò s a n ta 
Helis a beth , s oa cogn a ta , qu a n do, es s en do n el ven tre, s . Zoh a n n e 
cogn os cet te Cr is to s u o Sign ore et a doror lo, d icen do la Nos tra Don n a 
«Magnificat anima mea Dominum».  
351Poi a n d es s im o a lla ca xa d i Za ch a r ia , pa d re d i S . Zoh a n e Ba p t is ta , 
dove fu res t itu ito il pa r la re a d es s o Za ch a r ia per la n a t ività da l s u o 
figliolo Za n Ba p t is ta , et a lh ora fece il s a lm o «Ben ed ictu s Dom in u s 
Deus».  
352Poi ved es im o, in qu ella m edes im a ca xa , u n lu ogo in u n a fen es tra 
dove è u n bu xo in u n o s a xo, dove fu a s cos to s a n Zoa n n e n el tem po ch e 
Herode re fece amazare li inocentini.  
353Poi a n des s im o a lla ca xa dove n a s s ete s . Zoa n n e Ba p t is ta et 
d im a n da s s en o perch é n on n a s s ete in la ca xa d il pa d re s u o. 354Ni fu 
det to ch a qu ello tem po era u s a n za ch e, com e la don n a era gra vida , s e 
pa r t iva de ca xa del m a r ito n ì p iù torn a va a ca xa del m a r ito s e n on poi 
ch h a vea pa r tor ito. 
355Poi s e m etes s em o in via per r itorn a re in Hieru s a lem , et pa get te a l 
pa s s o d i Sa n Zoh a n n e u n gros s o per ca da u n o. 356Et ven en do p res s o a 
Hieru s a lem , t roves s em o il lu ogo dove n a cqu e lo legn o d i oliva del qu a le 
fu fa cta la ta volet ta dove Pyla to li s cr is s e «YNRJ », et fella pon ere s op ra il 
capo della croce.  
357Poi, gion t i a Hieru s a lem , et d is m on ta t i a p ied i, cia s ch edu n o tols e li 
s oa b is s a ch e et il s u ta pedo in collo. 358Et a n des s em o a l logia m en to a 
l h os peda le, ove s e r ipos es s im o in fin o a lle xx h ore, et a qu ella h ora u t 
circa , ven n ero li officia li d i Hieru s a lem et il gu a rd ia n o del m on te Syon , 
per con du rn i la s econ da volta den tro la gies ia del Sa n cto Sepolch ro. 
359Et es s en do tu ct i in pon to, a n des s im o d r ieto et pa ges s im o gros s i 4 per 
cadauno per intrarge la 2a volta.     

350 Prim a trovam o  Dom inum : «Visitazione (fontana)».  

351 Poi and es s im o  Deus : «Casa di Zaccaria (o Dominus)».  

352 Poi ved es im o  li inocen tin i: «Grotta del nascondimento» (di Giovanni).  

353-354 Poi and es s im o  partorito: «Nascita di S. Giovanni Battista».  

356 il luogo  croce: «Chiesa del legno della S. Croce».             
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360Et s ta t i den tro circh a du e h ore, et fa cta la cerch a d i qu elli loch i 
s a n ct is s im i, u s cis s im o fu or i, ben ch è fos s i u s a n za de s ta r li den tro tu cta 
la n octe. 361Ma vols en o cos ì qu elli officia li et tu rcim a n i perch é voleva n o 
a n da re a Ra m a et a l Za ffo a con du r 250 rom ei o pelegr in i ven u t i in u n a 
ga lea zza da Ven ecia , et per n on fa r du i ca m in i, vols en o recon du rn i tu ct i 
a Ra m a . 362Et retorn a t i a l h os peda le, des s em o ord in e pa r t ir s i la n octe 
et pagessimo per cadauno grossi 8 per li aseni per ritorno. 
363Vregn ir i a d ì 19 de m a gio, in a n t i d ì circh a 3 h ore, s e pa r t is s em o da 
Hieru s a lem per r itorn a re a Ra m a , et lì gion ges s im o circa m eggiod ì, ove 
t roves s im o il gra n de a lm ira glio a ca m pa to a lla ter ra per voler a n da re a 
campo a Damasco; 364et era a ca m pa to da l u n o et da l a lt ro la to della via 
dove doveva m o pa s s a re. 365Et n on s a pen do la u s a n za d il pa exe, per 
poca a dver ten cia delli tu rcim a n i, in t res s em o cos s ì a ca va llo per la via , 
n el m eggio del ca m po. 366Et li s a ra cin i s i levorn o a rom ore et con le 
p rede n i correva n o a dos s o, t ra xen don i le p rede con tro, et s e n on 
fos s im o s ta t i a dvis a t i ch e d is m on tes s im o, s ta s eva m o in gra n per icolo et 
des m on ta t i, a n des s em o per lo ca m po a lla n os tra via ; 367cos s ì fa n n o per 
h on ore del ca p ita n io del campo. 368Et in t ra t i in Ra m a cos s ì a p ied i, 
a n des s im o a d a llogia r a l fontico, et lì s tet tem o la n octe et p iù , qu a n to 
per de sotto. 
369Et, gionti a Rama, et lì facto un pocho di collatione, si partimo con tre 
m erch a da n t i ven et ia n i, delli qu a li du i s ta s ea n o n el pa exe et s a ppeva n o 
la lingua hebrea. 
370Et vegn es s em o a l m a re a l Za ffo per in t ra re in qu ella ga lea zza , et lì 
t roves s im o il m a re m olto gros s o et a s s a i ven to. 371Et n on li es s en do 
ba rch a della ga lia zza in ter ra , tols em o u n a ba rch a de s a ra cin i, con du i 
s a ra cin i in es s a , et li pa ga s s im o a cciò n i por tes s e a lla ga lia zza , et era 
lon gi da ter ra per m egio m iglio. 372Et in t ra t i in es a con du i m a rch a da n ti 
predet t i et con li du i s a ra cin i ch e voga va n o, s e fich ò in m a re. 373Et, 
t rova n do m olto gros s o el m a re et il ven to con tra r io, n on potes s im o 
a n da re a lla ga lia zza m a , s forza t i da l m a re et da l ven to, u n o delli 
s a ra cin i fu get ta to n el m a re, ca den do n ella ba rch a t ra m ort ito, on de 
bisognò che uno di essi mercadanti andasse a vogare.     

361 rom ei: pellegr in i d iret t i a Rom a o in Terra s a n ta o, in s en s o gen er ico, vers o 
qu a ls ia s i lu ogo con s idera to s a cro da lla religion e cr is t ia n a (GDLI, s .v. romèo) # 
galeazza: va s cello a rem i e a vele d a lto bordo, con t re a lber i a vele la t in e, p iù gra n de e 
p iù robu s to della ga lea (Gu glielm ott i 1889 [1967], s .v. galeazza; Diz . Mar., s .v. 
galeazza); s on o ga lee gros s e , det te a n ch e da m erca to ch e via ggia va n o in m ud a , cioè 
in con voglio, o qu a n to m en o in copp ia : s op ra ttu t to per r idu rre i r is ch i d i a t ta cch i da 
parte dei corsari.  

371 barch a d ella ga lia z z a : s cia lu ppa , ba t tello ch e s i por ta s u lle n a vi (GDLI, s .v. 
barca). Per galeazza, vedi § 361.       
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374Et vedendo esser sforzati dal vento, subito comminciando a cridare et 
a m et ter ca pu zzi et m en a r in torn o per fa r s egn o a lla ga llea zza ch e n i 
soccoresse; 375del ch e n on a vvedu tos s i qu elli della ga llia zza , fu s s em o 
portati in mare più di due miglia. 
376Pu r a lla fin e, et cr ida n do et fa cen do s egn o a lla ga llia zza m en a n do li 
ca ppu zzi, n i vis te il pa t ron d ella ga llia zza , m es s er Don a to da Ven zo, il 
qu a le s a ppeva il m a rch exe es s er p r im a ven u to a l Sepu lch ro. 377Et 
m a n da n do la s u a ba rch a a rm a ta a d a iu ta re la n os tra dove era m o 
den tro, et m on ta n do n ella ba rch a della ga llia zza , la s s es s im o a n da r 
quella de li saracini; 378et fu gettata in terra dal vento et spezzata, et nui 
tu ct i a n des s im o a lla ga llia zza , dove fu il S ign ore m olto h on ora to, et lì 
s tet te in fin o a lla ven u ta de la s u a cu m pa gn ia . 379Et s e fos s e d icto per 
qu a l ca u s a il S ign ore n on in t ret te n ella s u a ga lea la qu a l h a vea la s s a to 
a l por to on s p ia zza da l Za ffo, d ico ch e la ga lea d el Segn ore n on era lì, 
m a era a n da ta a Ba ru t i, perch é n on era s egu ro m a re lì a l Za ffo per la 
spiagia.  
380Perciò b is ogn ò a n da r dove fos s e bon por to, h a ven doli n oi p r im a da to 
ord in e ch e r itorn a s s e s a ba do o dom en ega a l Za ffo, et da lì a Ba ru t i li 
sonno circa 120 miglia. 
381Sabado a d ì XX d i m a ggio s tet te la com pa gn ia in Ra m a tu cto l d ì 
perch é n on fu rn o m a i s pa za t i da lli tu rcim a n i et da lli officia li. 382Ma 
perch é la s ira li pelegr in i gion s ero a Ra m a , b is ogn ò ch e li n os t r i 
com pa gn i a n des s ero a d a llogia re a lla ca xa d i S . Fra n ces co, a ciò li 
pelegrini, li quali erano forsi 250, potessero commodamente allogiar. 
383Dom en ega a d ì 21 de m a ggio fu rn o s pa za t i la m a t in a da lli officia li et 
tu rzim a n i per le s u e m a gn a r ie et t r ibu t i et a lt re cos s e con gra n fa t ich a ; 
384et pa ges s im o per lo ch a n de Ra m a gros s i du i e per Sa n Giorgio, 
ben ch è n on ge a n des s e, et per li a s en i d i Ra m a a Za ffo, gros s i du e per 
homo. 385Et poi s e pa r t im o et m on tes s im o s u la ga llia za , dove era il 
Signore molto contento per la nostra venuta.      

379 Baruti: Beirut.  

381 spazati: s p iccia t i, m a n da t i via .   

382 alla caxa d i S . Frances co: l os peda le r is erva to a i pellegr in i a Ra m a (Ramleh), 
governato dai Francescani (§ 184).   

383 magnarie: i m u s u lm a n i, olt re a d im porre va r ie ta s s e (da zi, n oli, ecc.) a i pellegr in i 
ch e a rr iva va n o in Terra s a n ta , cerca va n o d i es torcere loro a rb it ra r ia m en te, con s cu s e o 
con ricatti, piccole somme di denaro dette mangerie o bakshish.   

384 S an Giorgio: Lidda , S . Giorgio. Si t ra t ta del s a n tu a r io d i Sa n Giorgio p res s o Lydda 
(ant. Diaspolis), attuale Lod, città situata circa 4 km a nord-est di Rama (Ramla).       
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386Lu n i a d ì 22 de m a ggio s tes s em o n ella ga llea za con m a lin ch on ia , n on 
venendo la nostra galea. 
387Ma rt i a d ì 23 d icto s tes s im o cos ì in s os pet to in s in o a 23 h ore ch e 
m a n des s im o u n o in ga b ia , s op ra l a lba ro de la ga llia za a vedere s el 
ven iva n a ve a lcu n a ; 388et d is s e ch e vedeva u n a vella ven ire da qu ella 
ba n da m a ch e n on pos s eva d is cern ere s el fos s e ga lea o a lt ra n a ve, e 
doppoi cogn os cet te ch e l era la ga lea n os tra . 389Et il Signore donette uno 
du ca to a qu ello ch e era a n da to n ella ga b ia in l a lboro et , ven en do la 
n octe, n on potes s im o p iù veder la ga lea , la qu a l s i ferm ò lon gi da n u i 
circa 12 miglia.  
390Mercu r i a d ì 24 de m a gio, la m a t in a , vedes s im o la ga lea ch e ven iva 
con tro a n oi a r im i per il ven to con tra r io et , fa cen do a rm a re la b a rch a 
della ga llea za , a n doli in con tro lu i et m es s er Alber to da lla Sa la et m es s er 
Franxesco da Lonà con grandissima festa.  
391Et m on ta t i in es s a , ven n ero vers o la ga lea zza dove s m on ta to d i es s a , 
la cu m pa gn ia del Sign ore in t ret te n ella ga lea s u a , tollen do com bia to da l 
pa d ron e della ga lea za . 392Et cos s ì s e pa r t im o, com m en za n do a r itorn a re 
verso ponente.  
392Et get ta te via le ves te da peregr in i, ogn i h om o delle p ropr ie 
ves ten dos s i, n a viges s im o qu ello d ì s in o a lla s ira circa 60 m iglia , 
s econ do il credere del pa d ron e; 393et d im a n da n do n oi qu a l ca s on e li 
havesse tenuti tanto in Barutt i, ch e n on era n o r itorn a t i s econ do l ord in e 
da to, res pos e ch e la for tu n a e il ven to con tra r io li h a vea n o ten u t i 
a s s ed ia t i n el por to d i Acr i, lon gi da l Za ffo 60 m iglia , et cos s ì la n octe, 
caminando con quel vento sempre orzando perché erano in paregio.  
394J ove a d ì 25 de m a gio t rova s s im o la m a t in a con bon ven to ga rb in o et , 
allargandossi in mare - il qual era molto grosso, sempre a orza stretta et 
m olto cos teza n do s ich é la s ira s copers en o la is ola d i Cypro - pu r con 
quello vento, cossì costeggiando, andessimo tucta la nocte. 
395Viegn ir i a d ì 26 de m a gio s e r it roves s im o s opra l is ola de Cypr i a p res s o 
20 miglia, et mezodì giongesimo a Saline, porto nella isola, in spiaggia.  
396Et qu i, get ta n do fer ro et geta ta la ba rch a in a qu a , ven n e Cr is tofolo 
Tin tore, fa m igliare m olto ca ro a l re, in ga lea a d vis ita r il S ign ore, 
a dvis a n dolo ch el l a s pecta va con d is s ider io gra n d is s im o et ch e a lla r iva 
erano li cavalli venuti per esso et per la sua compagnia.     

395 Saline: Sa lin e (Krets ch m er 1909 [1962], p . 669 ) è l a t tu a le La rn a ca , loca lità s u lla 
costa sud-or ien ta le dell is ola d i Cip ro, p res s o la qu a le s i t rova u n la go s a la to.            
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397Et d is m on ta to in ter ra , r it rovet te lì m es s er Za n n i Bru n s vich , 
a lm ira glio d i Cypr i, il qu a l era ven u to con m olt i ca va llier i et 
gentilhuomini con tr a l Sign ore. 398Et m on ta t i a ca va llo, a n dorn o a d u n 
pa lla zzo del re, n om a to Red ipo, lon gi da lla m a r in a t re m iglia ; 399et qu i 
era a ppa rech ia to per cen a et per s ta r lì la n octe. 400Et qu i era per 
s is ca lch o m es s er Piero da Sifn os , m a gis t ro de l h os tel de la regin a , 
ven u to lì per fa r a ppa rech ia r la cen a ; 401et cen a to ch e fu , s tes s im o lì la 
nocte con gran piacere. 
402Sa ba do a d ì 27 d icto, la m a t in a , m on ta t i a ca va llo, a n dem o vers o 
Nicos ia , et a d h ora d i d is n a re, gion s ero a d u n a lt ro bellis s im o pa lla zzo 
dil re, lon gi da Nicos ia 12 m iglia et da Ra d ipo 18 m iglia , ch ia m a to 
Pota m ia m a il d icto n om e li fu m olto ca m bia to et Belvedere n om in a to 
era.  
403Et qu es to gia rd in o del re è m olto bello d i fon ta n e ch e pos s a es s ere, 
dove era a pa rech ia to il des in a re, e des in a to, qu i s tes s im o s in a 
meggiogiorno. 
404Poi, m on ta t i a ca va llo, a n des s im o vers o Nicos ia et , gion gen do p res s o 
a lla ter ra circa doe m iglia , s con tres s im o m es s er Ma rco J u s t in ia n o da 
Ven ecia , ba ilo de Nicos ia per Ven ecia n i, ven u to cu n tr a l Sign ore con 
m olt i ven ecia n i m erca da n t i. 405Poi, a n da t i p iù in a n t i, s con tres s im o 
m on s ign ore Au det , Sin is ca lco d i Hieru s a lem et m on s ign ore Ar ion , 
p r in cipe d i Ga lilea , fra telli de lo re, et m es s er Pr im , Sign ore d i 
Lu s ign a n o, coxin o d e li p redet t i, qu a li era n o ven u t i in con tro l Sign ore 
marchexe, con m olt i ca va lier i e s cu d ier i; 406et ta n te fes te li fece a lu i et 
tucta la soa compagnia che fu una maraviglia. 
407Et tolto in m eggio il S ign ore, a n des s im o vers o la cit tà a la qu a le 
a r ives s im o circa h ore 22 . 408Et d is m on ta t i a d u n o belis s im o pa lla zo del 
p refa to m on s ign ore, p r in cipe d i Lu s ign a n o, m olto r ich a m en te a ppa ra to, 
es s i tols ero licen t ia , s e pa r t irn o et , ivi d is m on ta t i, s e cen ò lì con gra n 
piacere e festa. 
409Dom en ica a d ì 28 de m a gio, la m a t in a , leva to il S ign ore et li s u oi, 
ven n e il p refa to p r in cipe d i Lu s ign a n o con m olta com pa gn ia e ca va lli a d 
a ccom pa gn a r el Segn ore a cor te a vis ita r lo re, il qu a le l a s pecta va con 
gra n des s ider io. 410Et , gion t i a cor te, s con tra m o m es s er Felippo, 
con tes ta b ile d i Hieru s a lem , fra tello del re, qu a l ge ven iva in con tra con 
gra n fes ta . 411Et , tolto in m eggio il S ign ore, a n dorn o fin a lla s a lla dove 
era la s ede rega le, dove il re l a s pecta va con m on s ign ore p roth on ota ro, 
suo fratello, nominato messer Uget, el quale è arcivescovo de Nicosia.       

402 Nicosia: cit tà p r in cipa le dell is ola d i Cip ro, res iden za del re.        
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412Et gion to qu i, lo Segn ore m a rch exe in t ra n do den tro, lo re s i m os s e e 
ven ege in con tra fin o a lla por ta et , a b ra cia n dolo, il ba s et te et lo receve 
con ta n ta fes ta e a legrezza ch e n on s i potrebbe scrivere. 413Et a n d a t i 
alla sedia regale, recevette tucta la compagnia del Signore marchexe con 
bon a cera . 414E fa vella n do in s iem e gra n pezzo, dopoi s e m os s e il 
S ign ore, a com pa gn a to da lli fra telli del re e da m olt i a lt r i, et a n dò a 
vis ita r le regin e, cioè la m a dre e la m oglier del re et , s ta to lì u n poch o, 
r itorn orn o da l re in la p red et ta s a lla . 415Et s ta t i a n ch ora u n pezo 
in s iem e, p res e licen t ia il Segn ore, a ccom pa gn a n dolo li p refa t i fra telli del 
re fin o a ll u s s o, i qu a li voleva n o ven ire in s in o a llo a lloggia m en to, m a el 
Segn ore n on vols e; 416e da qu elli pa r ten dos s i et m on ta to a ca va llo, 
a n det te a l s u o a llogia m en to, a ccom pa gn a to da m olt i ca va llier i e 
gentilhuomeni. 
417Et dop poi des n a re, ven n e il p refa to m on s ign ore il s is ca lco e 
m on s ign ore lo p r in cipe a vis ita r e fa r com pa gn ia a l Sign ore; 418et 
giuocorno gran pezo insieme alla balla picola, sino ad hora di vrespo. 
419Et fa cto colla t ion e, m on ta t i a ca va llo, a n dorn o a t rova re il re per 
a n da re a s ola zzo; 420et a m eggio la via , s e s con trorn o con m on s ign ore 
prothonotario, qual venia per esso. 
421Et insieme andorno a solazzo fuori della cità ad uno giardino con una 
ca xa ta n to bella ch e n on s e poteva m egliora re, la qu a l s i ch ia m a la 
Cava, dove stanno le più belle fontane che si possono trovare; 422et fra le 
a lt re ge n è u n a ch e n es ce fu or i d i u n a cim a d i u n o a lba ro d i n a ra n zo et 
get ta ta n to a lto qu a n to s on li ra m i del d icto n a ra n zo et p iù , et m olt i 
fructi lì sonno di ogni maniera e bellissimi. 
423Poi in t res s im o n el cor t ile de d icta ca xa et lì s e s pogliò lo re in 
gioppon e con a lcu n i, et lì get toron o il pa lo d i fer ro et il re vin s e, il qu a l 
de forza de b ra ccio fa m a ra viglia . 424Et poi, fa cta colla t ion e, 
rimontessimo a cavallo, ritornando in la città.  
425Et a ccom pa gn ete il S ign ore lo re in s in o a cor te, poi torn et te a l s u o 
a llogia m en to, e voleva n n o li fra telli del re a ccom pa gn a r il m a rch exe, m a 
lu i n on vols e m a i. 426Et a r iva to a llo a llogia m en to et h a ven do cen a to, fu 
invitato il Segnore andar la mattina seguente a desinar col re, et esso fu 
contento. 
427Lu n i a d ì 29 de m a gio, circh a m egia terza , leva to il S ign ore, ven n e li 
p redet t i du i s egn or i, e m on s ign ore il s es ca lch o e m on s ign ore lo p ren ce, 
a d ire a l Sign ore ch e lo re l a pecta va a vedere gioch a re u n o tu rco della 
persona sua mirabilmente, e volea giocare inanti desenare.     

421-422 le p iù belle fon tan e  bellis s im i. la des cr izion e d i qu es to gia rd in o orn a to d i 
a lber i d a ra n cio e d i pozzi d a cqu a per ir r iga r lo, è s im ile a qu ella d i Ca pod ilis ta (1458), 
p. 179: «dove gli era una infinità de narranzi, citroni, limoni et altri molti pretiosi fructi 
et certi pozi grandissimi cum li quali se adaqua tuto quello giardino».       
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428Et cos ì, m on ta t i a ca va llo, a n des s em o a cor te dove il re l a s pecta va , e 
m olto gra cios a m en te el recevet te, dove lì era ta n ta gen te per veder 
gioch a re qu es to tu rch o ch era u n a m a ra viglia . 429Et ferm a ros s i tu ct i per 
vedere il tu rco, il qu a l giocò ta n to m ira b ilm en te ch e s a rebbe im pos s ib ile 
a scriverlo e poterlo dare ad intendere ad altri con la penna. 
430Pr im a , s poglia to il tu rco in ca m is a , s ca lzo, con u n a b ra ca d i cu oro 
ch e lo copr iva s in s ot to da l zen och io, con u n o cola ro d i d ra ppo d i s eda 
ch e lo copr iva in s in o a lla cin tu ra m a n on li vegn ea n ien te s op ra a le 
b ra ze, con m olt i s oi b revi de a rgen to a lle b ra cce liga t i et a la cin tu ra et , 
tos o la tes ta , s a lvo ch e in cim a del ca po dove h a vea poch i ca p illi et 
longhi molto, comenzò a fare un salto schiavonesco molto alto da terra e 
m olto dextro. 431Poi s u b ito s e in zen och iò et ba s ò la ter ra et orò a s u o 
modo. 432Poi, m olte volte fece lo d icto s a lto, pa ren do ch e el n on ge fusse 
covello in gra vezza , com e n on era . 433Poi p res e u n a s pa da tu rch es ca , 
cioè u n a s im ita ra , m olto ta glien te, et p res ela per il fer ro in m eggio d i 
es s a , gioch ò con es s a con u n a m a n m en a n dola a cerch o m ira b ilm en te, 
s ich é a pen a con l och io s i vedea .  
434Poi n i p res a u n a lt ra s im ile a qu es ta e, con tra m bedoe le m a n e, fece 
com e h a vea fa cto d i u n a s ola m a n o. 435Poi fece lo s a lto p redet to con 
qu es te doe s pa de in m a n o, m et ten do in ter ra li pom i, e ten en do la 
pu n cta in m a n e. 436Poi fece il d icto s a lto, p iga n dos s e pu r s ola m en te 
s op ra l u n a , ch e l a lt ra ten eva in m a n o. 437Poi p res e doe a lt re s pa de e, 
tu cte qu a tro ten en dole, u n a in bocca et l a lt ra in m a n o, con l u n a m a n o 
ten en dola per la pu n ta e con l a lt ra per il m a n ego, e le a lt re doe 
ten en dole con le pu n te s ot to le la s en e e con li pom i in m a n o, fece lo 
d icto s a lto p iù volte. 438Poi, m es s e gios o le s pa de, fece p iù volte lo s a lto 
p redet to per s ola zzo e per repos s a re, u n a volta m et ten do tu cte doe le 
m a n e in ter ra , u n a lt ra volta m et ten doge u n a s ola , u n a lt ra volta 
metten do in ter ra s ola m en te le pu n cte de le d ita in d ice, u n a lt ra volta 
pur con uno solo delle dicte dite, e poi non tocando terra con covelle.  
439Poi tols e u n o ba s ton e in m a n o fa cto d i gros s ezza e lon gezza com e 
quelli li quali si gioca de baston fra christiani in ponente.  
440Et con qu es to, ten en dolo in m egio, gioca va ta n to m ira b ilm en te e 
ta n to p res to ch e a pen a s i vedeva lo ba s ton , m o con u n a m a n , m o con 
l a lt ra , e ca m bia n dolo da l u n a m a n a l a lt ra et de d r ieto, e poi con 
trambedoe, sì che tucti li circostanti fece maravigliare.  
441Poi con qu ello ba s ton e corren do, fece m olte volte lo d icto s a lto, 
m eten do la cim a del ba s ton e in ter ra e leva n dos s i s op ra l a lt ro ca vo. 
442Poi tols e doi lon gi ba s ton i della gros s ezza del p redet to et a n dò, 
tenendo le dita delli piedi sopra li bastoni et le man in cima, per tutta la 
corte.  

430-480 Prim a s poglia to  quello che faceva : Lu ch in o des cr ive in m odo det ta glia to le 
acrobazie di un giocoliere turco. # brevi de argento: p iccoli in volt i con ten en t i reliqu ie (e 
a n ch e s cr it te m a gich e, form u le d i s con giu ro) da por ta rs i a ddos s o (in gen ere a l collo) 
per devozion e (GDLI, s .v. breve, § 4).  

432 covello in gravez z a : per n ien te fa t icos o ; covelle (a lt rove a i §§ 438 , 473 , 573 ), 
qu a lch e p iccola cos a , u n n on n u lla , in es p res s ion i n ega tive, n ien te, n u lla (da l la t . 
quod velles, GDLI, s.v. covelle).   
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443Poi tols e u n o os s o de la ga m ba d i u n o bo e, fa cen dolo tegn ire a d u n o 
in m a n o, da u n o ca po li ba t teva den tro a m a n r ivers a con la m a n , et 
get ta va lo in pezzi, et qu es to fecelo p iù volte. 444Et poi n i tols e du i os s i et 
s im elm en te li ru ppe. 445Poi tols e u n o delli p redet t i os s i et fecelo ten ire 
con t ra m bedoe le m a n e, et ba tèli in m egio con la forcella de le d ide et 
ropello; 446et n ota ch e fu rn o vedu te et tocca te qu es te os s e, et t rova te 
esser salde e forte. 
447Poi p res e qu a t t ro gru pp i, overo nudi, de le os s e p redecte, et con lo 
pu gn o le ba t teva s u s o, et s ot to li tegn eva u n a p reda e percotèva li s u xo 
sì forte con lo pugno che li rompeva. 
448Poi tols e u n o cogom a ro gros s o qu a n to è u n o com m u n e b ra zzo, et 
tols e u n o s u o fa m iglio, os ia s ch ia vo ch e n e h a vea ben cin qu e o s ei, e 
fecelo s ta re in zen och i; 449et , con lo vis o a l cielo et a per ta la bocca , li 
m is s e lo cogom a ro da llo n a s o a la ba rba , e poi fer ìlli s u xo con lo ta glio 
di una spada tagliente, et tagliòllo senza far male al dicto famiglio.  
450Poi tols e u n o d elli p red ict i os s i de bove et , s ta ga n do lo fa m iglio 
p red icto a l s op ra d icto m odo, ge lo m es s e da l pecto a lla ba rba , et fer illi 
suxo con la spada, et tagliòlo su la gola non li facendo male.  
451Poi tols e qu a tro delle p redet te os s e d i bove et fecello s ta re a l p redet to 
fa m io s u p in o, et s u p ra il corpo n u do li m es s e le d icte os s e, l u n o s opra 
l a lt ro, e con la s pa da gli ta gliò tu t t i. 452Et a n ch ora fece p iù , ch el m is s e 
doe lis te d i ch a r ta , la rge qu a n to è u n o d ido, s ot to le d icte os s e, s op ra il 
corpo nudo predicto, et tagliò le osse et la charta. 
453Poi tols e qu a t t ro de qu elli s u oi fa m iglii et fecelli s ta re in ter ra , l u n o in 
grem bo a l a lt ro e, per s op ra il ca po delli p red ict i, s a ltò, fa cen doli il s a lto 
schiavonesco per longo di essi, non per il traverso.  
454Poi fece ch e li p redet t i fa m igli, pu r cos s ì s ta ga n do, ten eva n o u n a 
s pa da per u n o in m a n o, ta li con lo ta glio in s u s o, et ta li con la pu n cta , 
et similmente li fece lo salto per di sopra, in longo. 
455Poi tols e X pu t t i d i 12 et d i 14 a n n i l u n o, e feceli s edere per il m odo 
ch h a vea fa cto s edere gli fa m iglii, e corren do fece lo s a lto p redet to per 
suso lo capo a tutti diexe. 
456Poi fece ch e li p red ict i pu t t i ten eva n o le p red icte qu a tro s pa de in 
mano de s opr a l ca po, et s a ltò per s op r a l ca po a tu ct i d iexe m a n on fece 
lo s a lto ton do, m a m es s e la m a n o in ter ra olt ra tu ct i li pu t t i e s a ltò in 
piedi, il che fu tenuto uno maraviglioso facto. 
457Poi fece ta n t i s a lt i a u n m odo e a u n o a lt ro ch e fu m a ra viglia , per 
d ilet to fa cen do m ille a lt re cos s e for te e belle in ter ra ch e im pos s ib ile 
sarebbe a scriverle tante. 
458Poi h a veva u n a corda a s s a i grossa, liga ta in ter ra da t ra m bedu i li 
ca p i, lu n go l u n ca po da l a lt ro u n t ra t to d i m a n , in m ezo, m a n da ta a lto 
qu a n to doe la n ze d a ca va llo, et ferm a ta s op ra d u i legn i a lt is s im i, lon gi 
l u n o da l a lt ro ben s ei pa s s a , s ì ch e da l u n o legn o a l a lt ro la corda 
s ta s eva p ia n a et era m olto t ira ta per m odo ch e la s ta s eva m olto for te. 
459E com en zò in ter ra qu es to tu rch o a u n o delli ca p i della ch orda , et in 
piedi andò in cima come ello andarebbe per terra. 460Poi, quando esso fu 
in cim a de la d icta corda , ficòs s e d r it to con lo ca po t ra du i legn i, li qu a li 
h a veva n o liga to u n o cerch io in cim a et in m egio d i qu es to cerch io era 
ligata una s pa da con lo filo, cioè lo ta glio , in s u s o.  
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461Et ficòs s e s u s o p er qu es to cerch io da l u n o la to della s pa da , a n da n do 
in s u s o con lo ca po, et volta n do la s ch in a a lla s pa da , et da l a lt ro la to 
con lo ca po in giu s o, ven n e m en a n do la s ch in a s u xo per lo ta glio de 
dicta spada.  
462Poi se redrizzò in piedi e andò più e più volte suso per la corda piana, 
da l u n legn o a l a lt ro et retorn a n do in d r ieto a red ros o, fa cen do m olt i 
a ct i con li p ied i et con le ga m be, s em pre in p ie s ta ga n do, et a n da n do 
p iù d r it to ch e n on fa rebbe u n a lt ro in ter ra p ia n a , volta n do li p ied i da 
l u n la to a l a lt ro et fa cen do m olte reveren cie per s u s o qu ella corda , 
sempre in piedi. 
463Poi s i fece da re u n o pa ro d i s ca rpe de Sor ia con le s olle dopp ie e 
m olto gros s e, com e s i por ta n o in qu el pa exe, et ca lciòs elle, e con qu elle 
s ca rpe a n dò s im ilm en te p iù e p iù volte s u s o per la corda , fa cen doli 
qu elli m edes m i a t t i ch el h a veva fa cto es s en do des ca lzo. 464Et poi, 
m os tra n do de fa llire lo p iede, s e la s s ò ca dere, et fu ta n to p res to ch el 
rom a s e a p res o per lo b ra zzo, ten en do la corda s ot to la la s en a , in fin ch é 
qu elli ch e s ta s eva n o a vedere h ebbon o gra n pa u ra ch el n on fu s s e 
caduto in terra. 
465Poi ritornò suxo e, sentando sopra la dicta corda, prese uno tovagliolo 
e liga s s olo a torn o la tes ta , im b in da n dosse gli occh i, liga n dos s i lo volto 
tucto per modo che niente vedea. 
466Poi s e d r izzò in p ied i s op ra la cord a et a n dò con gli occh ii tu ct i 
im ben da t i p iù e p iù volte in a n t i e in d r ieto per s u s o d icta corda ; 467poi, 
con li occh ii cos s ì liga t i, m os tra n do d i fa lire lo p iede, s e la s s ò ca dere et 
romase a cavallo della corda drito che non si mosse. 
468Et nota che fin a questo acto sempre havea questo turco in mano una 
h a s ta de gia va r in a con du i s a ch et i de ter ra p in i, liga t i u n o per 
cia s ch edu n o ca po, ten en do lu i in m a n o qu es ta a s ta in m eggio per u n o 
contrapeso. 
469Poi, es s en do a ca va llo de la d icta corda , con qu es to con tra pexo in 
m a n o, levò u n o de li p ied i e pòs elo s op ra la corda , et n on s e p iglia n do 
con le m a n e in lu och o a lcu n o, s e n on ch el ten eva con tu cte doe le m ani 
il con tra pexo, s e levò d r icto in p ied i, e qu es to pa rs i a d ogn i h om o 
fortissimo acto. 
470Poi, es s en do in p ied i, con t ra m bedoe le m a n i ten en do qu es ta a s ta in 
m eggio d i es s a , lon gi l u n a m a n da l a lt ra circa u n o b ra zzo, levò u n 
p iede e por tòllo s op ra l a lt ro zen och io e poi ba s s a n dos s e s a ba s s ò lo 
piede, e poi ritornò in piedi dritto. 
471Poi, la s s a n dos s i ca dere a ca va llo della corda , get tò via lo d icto 
con tra pexo e fece de m olt i a t t i s eden do s opra la corda ch e s erebbon o 
troppo longi a volerli scrivere, ma pur ne dirò alchuno.  
472Pr im a s i a p res s e per li p ied i, cioè per lo collo d el p iede, poi s e a p res e 
per lo brazzo, poi se aprese per li calcagni e fece molte altre cosse. 
473Poi s e m is e con la s ch en a s opra la corda a con tra pes o, n on s e 
ten en do a covelle, ch e ta n to s tet te a n da n do giu s o, a poco la s s a n dos s e 
cadere, che, quando la corda gionse al culo, el corse giuso mostrando di 
cadere, et retenesse apreso con le lache de le zenoche. 
474Poi, s ta ga n do a p res o con le la ch e, s e fece da re u n o a rch o con t re 
frexe e, fa cen do m et tere u n ca pello in ter ra , li s a git tò t re volte m olto 
bene. 
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475Poi r itorn ò s opra la corda e pos es s e a gia cere, m os tra n do dorm ire 
dextes o s opra la corda ; 476et con u n a lt ra ch orda a p res s o a qu ella , s e 
fa ceva cu n a re, et cos s ì, m os tra n do d i dorm ire, s e la s s ò ca dere e r im a xe 
apreso per una de le lache. 
477Poi, r itorn a n do s u s o, d is ces s e della corda , vegn en do con le m a n i 
gios o per u n a lt ra ch orda a p res s o a qu ella et , fa cta reveren t ia in ter ra e 
facto sua oratione, salutando a suo modo, fu chiamato che venisse suso 
a lla p res en t ia del re e del Sign ore m a rch exe. 478Et gli d is s e il re ch el 
facesse il salto schiavonescho senza correre, e fecèllo solo prendendo un 
salto. 479Poi d is s e il S ign ore m a rch exe ch el fa ces s e s en za qu ello s a lto 
s el pos s eva , et fecèllo, et fu m es u ra to ch e da l leva re a l ca dere ello 
h a veva fa cto in cin qu e p ied i de ter ra ; 480e fin a lm en te n on s i potrebbe 
scrivere quello che faceva.  
481Vedu te tu cte qu es te cos e, a n det tero a des in a re, il qu a le fu rega le e 
r ich a m en te a ppa rech ia to. 482Poi, d r ieto des in a re, a n dorn o in u n a 
ca m era p res s o a lla s a lla del re et il m a rch es e et tu ct i li s u oi com pa gn i. 
483Et il re mostrò al Signore marchexe li suoi palli di ferro che lui haveva 
per p rova ch e s on gros is s im i, et a lt r i da t ira re, li s oi a rch ii ch el t ira per 
prova che altra persona non li pò movere. 
484Poi ge m os trò le s u e la n ze da gios t ra , gros s e a m a ra viglia ; 485poi ge 
mostrò una testa di serpe grande a maraviglia che fu presa pocho tempo 
fa , s econ do ch e pa reva . 486Poi, dom es t ica m en te s ta t i a lqu a n to in s ieme, 
p res o com bia to da l re, pa r ten dos s i da cor te, a n dò il m a rch exe a l s u o 
loggiamento da molti accompagnato. 
487Poi, circh a h ora d i ves p ro, torn ò il S ign ore m a rch exe a cor te per 
ba t teggia re u n a fiola d i m es s er Per in o d i Fra n za , s ecreta r io et 
con s igliero del re; 488e dopoi il re et il S ign ore m a rch exe s tet tero in s iem e 
con gra n d is s im e dom es t ich ezze et pa r la m en t i. 489Poi, p res a licen t ia da l 
re, s i pa r t ì da cor te et a n dò a ca xa d i m es s er Per in o a vis ita re la 
com a dre, et lì s i fece u n a bellis s im a colla t ion e. 490Poi, m on ta t i a ca va llo, 
a n det te a l s u o a llogia m en to a ccom pa gn a to da m olt i, ove cen orn o e con 
diletto dormirno. 
491Ma rt i a d ì 30 d i m a ggio, la m a t in a , m es s er Zoa n n e de Bru n s vich , 
a rm ira glio, ven n e a tu ore il S ign ore ch e a n des s e a ca xa de m on s ign ore 
sinischalco, dov era a s pecta to a l ba gn o, e poi per d is in a re. 492E cos s ì 
fece, dove era m o a s pecta t i da m on s ign ore lo s es ch a lco e m on s ign ore lo 
princepe. 493Et in s iem e a n dorn o in ba gn o, qu a l era m ira b ilm en te 
a ppa rech ia to con m olt i s pa ra vier i r ich is s im i, la vora t i d oro e di seta, con 
li lecti sotto, et lenzoli e tovaglie tucte lavorate di oro e di seda.        

493 s paravieri: ba lda cch in i o pa d iglion i da let to qu a d ra n gola r i, d iffu s i n el 
Rin a s cim en to, dota t i d i cor t in a ggi d i s eta o d i pa n n o, ch e r icorda n o va ga m en te l 
uccello con le a li s p iega te da cu i t ra ggon o il n om e GDLI, s .v. sparviere, § 5).     
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494Et qu i, con ta n ta a qu a roxa ta et ta n t i os elit i d i Cip ro, e ta n t i odor i 
ch era u n a m a ra viglia e, s poglia t i qu elli s ign or i colla m a ggior pa r te della 
com pa gn ia , in t rorn o in la s tu a ; 495e ba gn a t i e s tu ffa t i, u s cirn o fu or i, ove 
lì era a ppa rech ia to u n a r icca colla zion e, con m olt i odor i ba gn a n dos ogn i 
homo di perfecta aqua roxata.  
496Poi a n dorn o a dexen a re, e fo s ì ben e a ppa rech ia to ch e n on s i 
potrebbe d ire, e poi des n a re ogn i h om o s e m is s e a gioch a re a lla pa lla et 
stetteno lì in piacere fino ad hora di vespro.  
497Poi, m on ta t i a ca va llo, a n dorn o a vis ita r la ca xa d i m es s er Zoa n e da 
Brunsvich, et lì fecero collatione. 
498Poi a n d orn o a cor te per p ren dere licen t ia da l re e pa r t ir s i la s egu en te 
matina. 499Et, gionti a corte, ritrovorno il re che gli aspectavano, il quale 
m olto gra t ios a m en te recevet te il S ign ore. 500E bon pezzo s ta t i in s iem e a 
pa r la m en to, a n dorn o a trare lo pallo e lì s i s pogliò lo re et t ra s s elo con 
m olt i, e vin s e; 501p oi vols e ch el s i s a lta s s e, e s a ltorn o a lcu n i, e vin s e 
uno famiglio del Signore marchexe. 
502Poi torn a t i s u l pa lla zzo, a n dorn o a fa r colla t ion e e, torn a t i in s a lla , 
s ta n do u n bon pezzo in s iem e, s i pa r t ì lo re et m en ò s ieco il S ign ore 
m a rch exe in u n a ca m era , n ella qu a le s ta t i u n p ezzo, torn oron o fu or i. 
503Et n el r itorn a re, lo m a rch exe h a veva a l collo u n a cola n a d i oro 
lavorata bellisimamente con uno grosso zaphiro sopra, a la divisa del re, 
la quale ge haveva donata. 
504Poi, s ta t i a lqu a n to in s a la , lo re d im a n dò a m es s er Piero Ros s o, a 
m es s er Alber to da la Sa la et m es s er Fra n ces co da Lon à et m es s er 
Felt r in Boia rdo et m es s er Tom a xo d i Con tra r ii, et m en òli con s i in la 
d icta ca m era . 505Et lì, s econ do ch es s i reffer irn o da poi, li d iede u n o a lt ro 
u s a to s a cra m en to et poi li don ò a tu ct i la s oa d ivis a de la s pa da , con lo 
b r ieve a torn o ch e d ice pu r lea u té m a n ten ir , et poi ven n ero fu or i con la 
dicta devisa sopra la spalla. 
506Poi don ò il re a l Sign ore m a rch exe u n o delli s oi a rch i for t is s im o, lo 
qu a l es s o, in s u a p res en t ia , t irò fin d r ieto l orech ia , et a lt ro h om o n ol 
pos s eva t ira re, s olo u n a s pa n a , a cciò il por ta s s e in pon en te per p rova re 
s el ge fos s e ch el podes s e t ira re. 
507Poi a n dò il S ign ore m a rch exe a p ren dere licen t ia da lle regin e e, 
r itorn a t i in s a la e s ta to col re a lqu a n to, fa cen doli m olte ca rezze e 
a bbra za m en t i, p res e da l re licen cia , a ccom pa gn a n dolo in s in o a lla por ta 
della s a lla e, con la ch r im e, lo a r icom a n dò a Dio. 508Poi, toch a n do la 
mane a tucti li cavallieri e gentilhomini della compagnia, se partissemo.  
509Et , m on ta t i a ca va llo, a n des s im o a cen a a ca xa d i Ch r is tofolo Tin tore 
p redet to, dov era r ich a m en te a ppa rech ia to. 510E gion t i lì, perch era 
n octe, a n des s im o a cen a , dove fu rn o por ta t i pa von i a ros t it i, e fu 
p ropos to a l Sign ore ch e s u p ra qu elli pa von i s i fa ces s i a lcu n i vot i, et 
cossì se incomminciò.   

494 tan ti os eliti d i Cipro e tan ti od ori: pa s telli odor ifer i in form a d i u ccellet t i ch e s i 
a rdeva n o n elle ca m ere da let to com e in cen s i per p rodu rre p rofu m o .      
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511Et p r im a il Sign ore m a rch exe fece voto a Dio e a Nos tra Don n a e s a n 
Zorzo et al paone che, in lo primo luogo dove se trovava in compagnia di 
gen te d a rm e ch e da 100 ca va lli in s u s o s ien o ch e ca va lch in o, ello s erà 
in qu ella con pa gn ia et , t rova n do li in im ici, la p r im a la n za ch e s i rom pa 
serà la s u a cu n tra de n em ici; 512et per fin ch e qu es to voto s erà 
deliberato promesse sempre dezunare el veneredì.  
513Poi fece voto m es s er Zoa n e de Bru n s vich a rm ira glio ch e, in 
ciaschedun luoco dove si trovesse, in terra de Saraceni o de Turchi et de 
Cristiani dove fa ct i d a rm e s i fa ces s i, d i p rova rs e d i es s er per u n a 
giorn a ta lo m iglior h u om o d a rm e ch e s ii in qu ella com pa gn ia , a l d icto 
de quelli che sarano lì; 514e fin che havrà compito il voto, promete di non 
mai portare capucio in testa. 
515Poi m es s er Piero Ros s o p rom is s e de n on m a i m en t ire s e n on per il 
stado del suo Signore et per scampare la sua vita o di alcuno suo stretto 
amico; 516e per r icorda rs i ta l voto p rom is s e, dove vedeva la figu ra de 
Nos tra Don n a , s em pre d ir li u n a Ave Ma r ia . 
517Poi m es s er Alber to da lla Sa la p rom is s e ch e, n el p r im o fa cto d a rm e 
dove s i t rova rebbe, s ia n o da 200 ca va lli in s u s o per pa r te, o ch el 
p ren derà u n o h om o d a rm e ch e cos s ì s ia a ppella to, o ch el s a rà p res o 
esso; 518et per fin ch e qu es to voto s ia delibera to, p rom es s e s em pre 
dezunare lo viegniridì. 
519Poi Fra n ces co da Lon à p rom es s e ch e, in lo p r im o fa cto d a rm e dove s e 
t rova va , de requirere de fa re cin qu e s con tr i d i la n za con h om o ch e s ii 
cu m ven ien te a lu i: 520et in s in o ch e qu es to voto s ii delibera to, d i s em pre 
dezunare lo viegniridì. 
521Poi messer Feltrin Boiardo promesse che, dopoi il termene di sei mixi, 
torn a to ch el s ii a Ferra ra ch e, o ca va lliero o s cu d iero ch e s ia zen t ilh om o 
ch el requirerà a l pa s s a ggio d i Pru s ia o d i Sa n J a com o d i Ga licia o d i 
Sa n Th om a s o d i Con tu rb ia , de n on li fa llire de com pa gn ia in cos a 
h on es ta , h a ven do licen t ia da l s u o Sign ore; 522et per s in ch e s ii 
deliberato, promisse dezunare il sabato.  
523Poi m es s er Tom a s o d i Con tra r ii fece voto d i m a i n on fa re con tra s u o 
h on ore a tu t ta s u a pos s a n za ; 524et a cciò ch e Dio li d ii gra cia de poter 
ben a com pire qu es to voto, p rom is s e s em pre d ire li s et te s a lm i 
penitentiali. 
525Poi m es s er Nicolò d i Ob izi p rom es s e fedelm en te servire il s u o Sign ore 
per tu cto il tem po d i la vita s oa ; 526et a ciò ch e Dio li des s e gra cia poter 
ben a d im pire qu es to voto, p rom es s e d i a n da re a Sa n to Ia com o d i 
Galicia.    

521 pas s aggio: pellegrin a ggio (GDLI, s .v. passaggio, § 5 ). # S an Thom as o d i 
Conturbia: s a n Tom m a s o d i Ca n terbu ry (Th om a s Becket (118 -1170), a rcives covo d i 
Canterbury).      



 

75

527Poi Bor th olom eo Ma in iero p rom is s e d i fa re com pa gn ia a l s u o Sign ore 
a n da n do a Sa n J a com o d i Ga licia et , per cia s ch edu n r ia m e dove il s u o 
Sign ore a n da rebbe, s el ge s erà ca va liero o s cu d iero ch e s ia gen t ilh om o 
ch e h a ves s e a lcu n voto ch e ra ggion evole fos s i in fa ct i de a rm e, de 
giu ta r lo per u n fa cto de a rm e s ollo, a tu cta s oa pos s a n za , o a p ied i o a 
cavallo. 528E perfin ch e qu es to voto s ii licen t ia to, p rom es s e n on m a n gia r 
carne lo mercoridì. 
529Poi Sp in zelo p rom es s e ch e, s el fos s i a lcu n a don n a - ch e m er it i h a ver 
n om e d i don a - ch e fos s i olt ra gia ta per a lcu n a pers on a , de m et ter lo 
h a vere et la pers on a per a iu ta r la , es s en do lu i r ich ies to da lei; 530et 
promesse mai non andare in suo paexe se prima non havesse deliberato 
il suo voto, se non andesse in compagnia del suo Signore. 
531Et dop oi cen a to con p ia cere, r itorn ò a l s u o a lloggia m en to, dove lì 
t rovorn o a lcu n i p res en t i per pa r te del re et regin e et qu elli s oi fra telli; 
nelli quali presenti èralli uno bellissimo liompardo, una muletta, falconi, 
os elli de Cip ro, s pa ra vier i bellis s im i la vora t i, et a lt re cos s e a s s a i, e m olt i 
a rch i s or ia n i et livr ier i d i Tu rch ia . 532Et , r icevu t i li p res en t i 
gra t ios a m en te, ogn i h om o a n dò a r ipos s a re, h a ven do da to ord in e 
pa r t ir s i l a lt ra m a t in a . 
533Mercu r i a d ì u lt im o de m a ggio m on ta s s im o a ca va llo et , la s s a ta la 
beneandata a chi si convenia, se partissimo per venire a marina. 
534Et u s cit i d i ca xa , s con tres s im o m on s ign ore lo s is ch a lco et 
m on s ign ore lo p ren ce e m on s ign ore d i Lu s ign a n o ch e vegn eva n o per 
a com pa gn a re fu or i il S ign ore n os tro, et s e fecero gra n d is s im a fes ta 
in s iem e, e ven n en o fu or i circa 7 m iglia e poi s i pa r t irn o p iglia n do bon a 
licentia. 
535Et a n d es s im o per ca m pa gn a per p rova re il liom pa rdo et levr ier i e, 
r it rova n do p iù lepore, n i p iglia s s im o circa ot to. 536E poi gion ges s im o a 
Pota m ia , dove era rega lm en te a ppa rech ia to per des in a re; 537poi, pa s s a to 
el m eggiogiorn o, a n des s im o a m a r in a circa a 22 h ore, dove era 
a ppa rech ia ta la cen a r ich a m en te. 538Poi cen a to, fu p res en ta to a l 
Sign ore, per forn ir la ga lea , de m olto vin o, pa n e, polli, vitelli, ca s t ru n i e 
molte altre cosse, e ogni homo intrette in galea. 
539Ioved ì a d ì p r im o d i Zu gn o s e pa r t is s im o da l por to delle Sa lin e a r im i, 
per es s er il ven to a p roven za con tra r io u n poch o. 540Poi, con la vella 
orza n do m olto s t recto, a r ives s im o la s era a Limiso, ch è u n a ter ra 
s ot topos ta a Cip r i, lon gi da le Sa lin e 35 m iglia , et lì s tes s em o a fer ro 
quella nocte. 
541Vregniri adì 2 di zugno, inanti dì, se partimo a forza de rimi et la sera 
arivassemo a Cavo Biancho, longi da Limisso 20 miglia.    

533 la beneandata: la m a n cia ch e s i la s cia a l m om en to del con gedo (GDLI, 
s.v.benandata).   

540 Limiso: Lim is o (a ltre va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 669 : Lim ixo, Lim is s o, 
Lim es s o, Lim is o) è l a t tu a le Lim a s s ol, cit tà della cos ta m er id ion a le dell is ola d i Cip ro.   

541 Cavo Biancho  20 m iglia : Capo Aspro.   



   

76

542Sa ba do a d ì 3 d i zu gn o s e pa r t im o, cos teggia n do con ven to a p roven za 
et , pa s s a to Ba ffo, ven em o circa m iglia 50 , e qu ello d ì lo m a re fu m olto 
grosso. 543E la s era p ren des s em o lo pa reggio vers o Rh od i et h ora a r im i, 
h ora a vella , n a viges s em o circa 50 m iglia . 544Dom en ega a lì 4 zu gn o, 
es s en do m olto ben a lla rga t i da la is ola , n a viga n do, s copers s em o la s era 
le Chelidonie di Turchia, longi ben 40 miglia.   
545Lu n i s e t roves s im o s opra la pu n ta de le Ch ilidon ie et , n ella h ora d i 
3 a, si levò vento a sirocho e, facto vella, fessimo quel dì gran viaggio. 
546Ma rt i a d ì 6 zu gn o, h a ven do la n octe n a viga to a r im i, s e t roves s im o la 
m a t in a s op ra Ca s tel Ru gio de Tu rch ia e, n a viga n do, s e t roves s im o la 
sera essere sopra Sette Cavi, longi da Rhodi 60 miglia. 
547Mercuri adì 7 di zugno, per haver il vento contrario fecemo pocha via, 
pur la nocte giongessemo al golfo di Machri. 
548Poi, pa s s a n do qu ello, joved ì a d ì 8 zu gn o, a l a lba del d ì, s i t roves s im o 
es s er a p res s o ter ra ferm a de Tu rch ia , per m ezo Rh od i. 549Con lo ven to 
con tra r io, orza n do m olto s t ret to, p res em o lo pa regio vers o Rh od i; 550et 
a r iva to a lla is ola s op ra Rh od i s ei m iglia , era lì u n o loch o ch ia m a to lo 
Men a gra , dove è u n a bellis s im a a qu a d i fon ta n a , e lì s i forn is s im o d i 
acqua per bisogno di la gallea. 
551Et il S ign ore a n det te a p ied i a Rh od i con pa r te della com pa gn ia , dove 
dal diagono et dalli fratei di Rhodi fu honorevolmente recevuto.  
552E a r iva n do la ga lera in por to in Rh od i, il res to d illa com pa gn ia 
des m on tò e a n des s im o a t rova re lo Sign ore, il qu a l era a llogia to fu or 
della terra ad una caxa del diagono, ad uno giardino molto bello. 553Et lì 
s e cen ò perch é cos s ì vols e il d ia gon o e poi cen a , res tet te lì il S ign ore a 
dorm ire, e il res to della com pa gn ia a n det te a dorm ire a Santa 
Catharina, dove era aparechiato per tucti. 
554Vregniri adì 9 zugno stessimo in Rhodi tucto il dì e la galea se fornì di 
qu ello era b is ogn o. 555Et a d h ora d i vrespo a n det te il S ign ore con lo 
d ia gon o e m olt i fra telli d i Rh od i in ca s tello a vedere m olte reliqu ie pos te 
nella sachresthia di Santo Gianni.     

542 Baffo: come si è già notato è Paphos.  

545 le Chelidonie: come indicato altrove, è Capo Kelydonia.  

546 Cas tel Rugio: com e in d ica to a ltrove, a t tu a le is ola d i Megís t i. # Sette Cavi  60 
miglia: Set te Ca vi (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 665 : Sep tem Ca pu m , VII 
Cavi), Jedi Burun, sette promontori che si estendono lungo la costa meridionale turca.   

547 golfo d i Machri: è l a t tu a le golfo d i Feth iye (Ma cri-Feth iye, cit tà n ei p res s i 
dell a n t ica  Telmessos), sulla costa meridionale della Turchia, a 80 miglia da Rodi.   

550 lo Menagra: località non identificata.   

555 in cas tello  S an to Giann i: il castello di Rodi citato e descritto da molti viaggiatori.    
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556Dove è lo legn o della croce et il brazo d i S . Ioa n e Ba p t is ta , il b ra zo d i 
s . Zorzo, il b ra zo d i s . Bia s io, della ves te d i Nos tra Don n a ; 557dove li 
s on n o de le s p in e della coron a d i Cr is to, delle qu a le l u n a fu d i qu elle 
che li forette la testa, e questa fiorisse ogni viegnirdì sancto; 558et uno de 
li p rop r ii den a r i d i a rgen to per li qu a lli fu ven du to il Nos tro Sign ore 
Mes s er J es u Cr is to, e qu es to è d i gra n dezza d i u n o a gon ta n o e da u n 
la to h a u n a tes ta releva ta , e da l a lt ro u n o fiore s im ile a l fior de 
malgarita.  
559An ch or li è u n a croce la qu a l h a fa cto m olt i m ira coli, e p iù a lt re 
reliqu ie vedes s im o e ba s es s im o. 560E pa r ten dos s i de lì, in t ra s s im o n ella 
ca xa del Gra n Ma es tro, ben ch é lu i n on ge era , et lì n i fu fa cto u n a 
bellis s im a colla t ion e; 561et il locoten en te don et te a l Sign ore u n o 
montone gra n de a m a ra viglia e pa n e, vin o, ca rn e, con fect ion e. 562Poi 
r itorn a s s im o a llo a llogia m en to et , cen a to, ogn i h om o a n det te in ga llea , 
s a lvo ch el Sign ore, il qu a le con a lcu n i d i s oi dorm ì lì in ter ra ferm a fin o 
a meggianocte. 
563Sa ba do a X zu gn o, in a n t i d ì, s e pa r t is s im o da Rh od i a r im i per il 
ven to con tra r io, n a viga n do in s in o in ca po de l is ola . 564Poi, fa cto vella , 
orza n do, a n des s im o a l s coglio d i Sa n Polo, e lì pa s s a s s im o - e qu es to è 
fra l is ola delle Sim ie - poi a n des s im o vers o la is ola de la Pis cop ia , 
navigando tucta la nocte.  
565Dom en ica XI de giugno s e t roves s im o s opra la is ola della Pis cop ia , 
longi da Rhodi 70 miglia; 566e, navigando a rimi, venimo verso la isola de 
la Sta m pa lia , pa s s a n do m olt i s cogli ch e s on n o in qu el pa exe. 567E 
ven en do la n octe, p res em o la via per lo Ma r d i Lion , vers o la is ola de 
Candia.  
568Lu n i a XII zu gn o, la m a t in a , s copers s em o la is ola d i Ca n d ia circa 40 
m iglia e, circa 22 h ore, a r r iva s s im o a d u n o lu oco ch ia m a to Sp in a lon ga , 
lu n gi da la cità 30 m iglia ; 569et toglien do gios o la vella gra n de per il 
vento, se misse suxo lo terzarollo per andar più sicuro e per far men via.     

564 s coglio d i S an Polo: Sa n Pa olo (a lt ra va r . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 665 : 
Sa n pollo) è l a t tu a le is ola d i Dia por i o Kora ka n ella ba ia d i Er in e, s u lla cos ta tu rca , d i 
fron te a ll is ola d i Sim i. # la isola de la Piscopia: è Piscopi (o Episkopi) o Tílos (altre varr. 
in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 661 : Pis ch op ia , Pis s cop ia ), is ola del Dodeca n es o a 
nord-ovest di Rodi (TCI Grecia 2000, p. 247).  

566 la isola de la Stampalia: è Astipálea, isola a nord-ovest di Piscopi, già ricordata a § 
131.    

567 lo Mar di Lion: il Mar Ionio.   

568 S pin alonga  30 m iglia : è Sp in a lón ga (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 
663 : Sp in a llon ga , St illilon ga ), is ola n el golfo d i Mira m bélu a Creta , n ei p res s i d i Ca po 
S. Giovanni.      
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570Et in t ra t i in m a re a m egio a rbore, r ifres ca n dos s i il ven to d i h ora in 
h ora p iù for te, ogn i h om o fu m a l con ten to n on es s er r itorn a to in d r ieto, 
come voleva il patrone della gallea e non haver facto a senno del comito. 
571E delib era n dos s i d i a n da r lì lon go, per du b io n on pos s er p ren dere la 
is ola d i Ca n d ia , ca lles s im o p iù in giù lo terza rollo per fa r m en via , e 
cos s ì du ret te la for tu n a tu cta la n octe in fin o a d ì, fa cen dos s i s em pre 
m a ggior lo ven to e il m a re p iù gros s o, ven en do le on de del m a re a 
t ra vers o, pa s s a va n n o la ga llea da l u n a ba n da a l a lt ra . 572Et es s en do il 
Sign ore e li s oi s ot to coper ta , per ca s o fu la s s a ta a per ta la por ta della 
coper ta della ga lea , dove lì in t rò ta n ta a cqu a s ot to coper ta ch e ogn i 
homo credette essersi annegati, maxime quelli che dormivano.  
573Ma t re cos s e n i a iu torn o, perch é h a veva m o lo fu s to della ga lea n u ovo 
et bon o, per m odo ch e la m a t in a , h a ven do s os ten u to ta n ta for tu n a , n on 
s e roppe covelle, s a lvo ch e a lcu n e s ta zolle s op ra ; 574la s econ da fu ch e la 
n octe era ch ia ra p er lo s p len dore d i la lu n a qu a n to s el fos s i s ta to d i 
giorno; 575et la 3 a ch e erà m o ta n t i la rgi da ter ra ch e n on du b ita va m o d i 
rom pere in ter ra . 576Ove ch e s el fu s to della ga llea fos s e s ta to vecch io e 
la nocte scura e appresso alla terra, portavamo gran pericolo.  
577Ma Dio ni aiutò per sua misericordia perché la matina si ritrovessemo 
s opra l is ola d i Sa n to Or in i, in lo Arcipella go, et es s er s cors i p iù de 10 0 
m iglia , con tu cto ciò ch e h a veva m o fa cto per fa r poch a via . 578E qu i, 
a cos ta t i a l is ola , s e m es em o a pa ra vegio per lo forza to ven to ch e a n ch or 
durava e più si rinfreschava. 
579Ma rt i a d ì 13 , es s en do con la ga llea pos t i a pa ra vegio s ot to la is ola d i 
Sa n to Or in i, des m on tò in ter ra il S ign ore e, a n da n do a levr iero, li ven n e 
a lcu n i officia li del du ca dello Arcipella go del qu a le era la d icta is ola e 
p res en tò a l Sign ore p iù ca s t ron i; 580e lì s tes s im o il d ì e la n octe per la 
fortuna contraria. 
581Mercori a XIIIIo di zugno, durando la fortuna, ge stessimo lì il giorno e 
la nocte. 
582J ove a d ì 15 zu gn o, veden do ch el ven to n on ces s a va , deliberes s im o 
n on s ta r lì p iù a pa ra vegio, du b ita n do d i peggio, e s i pa r t is s im o per 
a n da re a l is ola de Nio, la qu a le è pu r del p redet to du ca , dove è por to 
bonissimo, e lì arivando, stessimo la nocte.     

569 lo terz arollo: n elle ga lee a n t ich e, la m in ore delle t re vele la t in e, ch e s egu e in 
ord in e d i gra n dezza la m ezza n a e l a r t im on e .  (Gu glielm ott i 1889 [1967], s .v. terzarolo; 
GDLI, s.v. terzaruolo).   

570 m egio arbore : a lbero d i m ezzo , cioè il fu s to della n a ve (Ka h a n e-Kahane-Bremner 
1967, s.v. albero).   

575 rompere: fa r n a u fra gio (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s.v. rompere).  

577 l is ola d i S an to Orin i: Santorini o Thíra.  

582 l is ola d e Nio: Nio (a lt ra va r . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 658 : Nia ) è Nios o Íos , 
isola delle Cicladi a nord-ovest di Santorini.    
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583Viegn ir i a d ì 16 zu gn o, la m a t in a , es s en do a bon a za to il ven to, 
delibera t i pa r t ire de lì, u s cis s im o da l por to e poch o n a viga s s im o ch el 
ven to con tra r io r in forzò, e b is ogn ò fica rs e s ot to u n a lt ra is ola ch ia m a ta 
Polica n dro, ove s tes s em o a fer ro in s in o a s era . 584Poi, a lqu a n to 
a bon a za to il tem po, per forza d i r im i n a viga n do, a n des s im o a d u n a lt ra 
isola dicta Sicandro, e lì stessimo quella nocte a paravegio. 
585Sabado 17 zugno andessemo verso la isola di Melo, passando denanti 
a d Argen ter ra , ch è u n a is ola d i l Arcipella go, e la s ira s e t roves s em o 
s opra a lla Fa lcon a ra qu es to è u n o s coglio in m a re, lon gi da Sica n dro 40 
miglia. 586Rifa cen d os s i bon ven to a s iroch o, pa s a s s em o via tu cta la 
nocte. 
587Dom in ica 18 zu gn o, la m a t in a fos s im o a Ca vo Ma lio Sa n to An gelo a 
20 miglia, tucto il dì camminando con bon vento, e la nocte giongessimo 
a Modone.  
588Lu n i 19 d icto, es s en do a r iva t i in a n t i d ì a Modon e, es s en do poi a per te 
le por te, in t res s im o den tro e ven n e in con tro a l Sign ore m es s er Nicolò 
Fu s colo, ca s tella n o, li qu a le r icevet te gra t ios a m en te il S ign ore, 
des in a n do e cen a n do con es s o m es s er Nicolò. 589Poi cen a to, in t res s im o 
in ga llea per pa r t ir s e la n octe, e fu a ppres en ta to a l Sign ore pa n e, vin o, 
castruni e naranzi per il prefato messer Nicolò. 
590Ma rt i a d ì 20 zu gn o, pa r ten dos s i da Modon e, ca m in a m o u n pezzo, 
a n da m o in m a re e, in t ra to in u n o por to d i ter ra ferm a ch ia m a to il 
Zion gio, per es s er gra n ven to lì s tes s im o, lon gi da Modon e 9 m iglia. 591E 
s m on ta t i in ter ra , r it roves s im o u n o fiu m icello d i a cqu a fres ca , e lì 
fornissimo la galea di acqua, cenando in terra con piacere. 
592Mercu r i a d ì 21 zu gn o, da m egia n octe, pa r t im o de lì e, con bon a za , 
navigando a rimi, fessimo pocho viaggio. 
593Iove a d ì 22 d icto s e r it roves s im o s opra la is ola del Za n to ch e è del 
con te de la Za fa lon ia e, n a viga n do a r im i con bon a zza , circa s era 
giongessimo in lo canale della Zafalonia.  
594E, fa cen dos s i u n poch o d e s irocco, n a viges s im o p iù m iglia , e qu i 
h a ves s im o u n poch o de p iova , e fu la p r im a doppoi s era m o pa r t ito d i 
levante; 595e la nocte, passando Viscardo, se abonazò il vento.   

583 Policandro: è Folégandros.  

584 Sicandro: Sica n d ro è Sík in os , is ola delle Cicla d i a s u d -oves t d i Nio (TCI Grecia 
2000, p. 220).   

585 Melo: Melo (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 657 : Mello, Milo, Millo, 
Mirro) è Mílos , is ola delle Cicla d i a d oves t d i Foléga n dros (TCI Grecia 2000 , pp . 219-
220). # Argenterra: è Argen t iera o Kím olos (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 
657: Argentiera, Quimano, Quimeno, Quimino), isola a nord di Mílos (TCI Grecia 2000, 
p . 220 ). # Falcon ara   40 m iglia : è Fa lkon éra (a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], 
p . 656 : Fa lkon a re, Fa rcon a yra , fa lcon era , Fa rcon a re), is ola delle Cicla d i a d oves t d i 
Andímilos.   

593 la is ola d el Zan to: Zakinthos, Zante (§ 113). # lo can ale d ella Zafa lon ia : stretto che 
s epa ra l is ola d i Cefa lon ia da Ita ca .   
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596Vregn ir i a d ì 23 zu gn o s e t roves s im o s opra lo Du ca to poi, fa cto vella 
a d orza , per ven to d i p roven za , orza n do ven is s im o a ppres s o Corfù 50 
miglia. 
597Sa ba do 24 zu gn o s e t roves s im o la m a t in a X m iglia lon gi a Corfù e, 
per forza d i r im i, gli gion ges s im o a d h ora d i s exta , e voles s im o p iglia re lì 
r in fres ca m en to per la ga llea . 598E, per n on perder tem po, el Sign ore n on 
volea s m on ta re in ter ra m a m es s er Ra m ber to Moros in i, ba ilo lì per la 
Sign or ia , ven n e in ga llea e ta n to p regh et te il S ign ore ch e lì d is m on tet te 
con la compagnia al palazzo di sua abitanza, e lì se desinò. 
599Poi m a n dò il ba ilo per a lcu n e don n e ven et ia n e ch e lì s on n o per 
s ta n cia , et a n ch e de qu elle grecche, e fece fa re u n a fes ta d i ba la re e 
ca n ta re ben ch è n iu n o de la com pa gn ia ba lla s s e n ì ca n ta s s e. 600Poi, 
circha la sera, fornita la gallea di quello bisognava, montato il Signore in 
n a ve, gli fu p res en ta to per pa r te della Segn or ia t r i fa lcon i gen t ili n ida xi, 
et t r i a lt r i ge n e p res en tò u n o m es s er Riza rdo da l Ga t to ch e s ta lì il 
qu a le era Sign ore d i Otron to in Pu glia , e fu s ca ccia to da l re, poi 
intressimo in gallea per ripossarsi. 
601Domenica 25 zugno, partendossi di porto de Corfù a rimi, vegnessimo 
al porto de Casopoli e lì se fornissemo de legne. 602E smontato il Signore 
in ter ra , fece celeb ra re la m es s a n ella ch ies ia d i Nos tra Don n a , poi 
montamo in gallea e tutta quella nocte navigamo a rimi. 
603Lu n i 2 6 zu gn o s i t roves s im o lo Sa s s in o da 30 m iglia , ch e è in la 
bocca del golfo d i Ven exia , lon gi da Corfù 100 m iglia ; 604e cu m r im i, 
a n des s im o a ppres s o 5 m iglia e, ven en do fres co ven to a p roven za , 
r ipos s a n do li m a r in a r i, s e m es s em o a pa ra vego d r ieto u n a pon ta 
chiamata la Lin gu a . 605E lì s ta n do s in o a ppres s o s era , m oven dos s i de lì 
a r im i, in tra m o n ella bocca del golfo, a n da n do d r it to a l Sa s in o, lon gi da 
Venexia 7 c miglia, e lì stessimo la nocte. 
606Ma rt i 2 7 zu gn o, pa r t it i da l Sa s in o, e la s s a n do Grecia et in t ra n do in 
Alba n ia , con ven to or a ter ren o, or d i fu or i, orza n do, n a viga m o tu cto il 
d ì e a lcu n a volta , con bon a za , a r im i, s ì ch e la s era s i t roves s im o in 
mare sopra Durazzo. 
607Mercor i 28 zu gn o, la m a t in a , s i t roves s im o s opr a l golfo d i Lodr in , 
havendo la nocte facta pocha via. 
608Iove 29 zu gn o s e t roves s im o lon gi da Ra gu s a 70 m iglia et a r im i 
n a viga n do, s ot to Bu a , ch è u n o ca s tello fu or i de l Alba n ia s ot to lo 
des poto d i Rassia; 609et qu i, es s en do circa 22 h ore, des m on ta s s im o in 
ter ra , lon gi da l ca s tello circh a 6 m iglia , dove era u n a bellis s im a a cqu a 
frescha, e fornita la gallea di acqua, stessimo lì a ferro la nocte per esser 
stracchi li marinari.     

604 una pon ta ch iam a ta la Lingu a : è ca po Lin gu a (o Lin gu et ta o Glos s a -Kapi 
Gju h ëzës ; a lt re va rr . in Krets ch m er , 1909 [1962], p . 630 : Len gu a , La Len ga , Ch a po 
della Lengua), estremità orientale del golfo di Valona.   

608 Bua: Budva (altre varr. in Kretschmer 1909 [1962], p. 629: Buda, Budoa, Budua), 
città della Dalmazia, a nord di Dulcigno. # lo despoto: des pota , s ign ore . 
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610Vregn ir i a d ì 30 zu gn o, pa r ten dos s i, a r im i ven em o per s in o a m eggio 
la bocca d i Ca ta ro poi, leva to ven to a s iroch o, ben ch é p icolo, fa cta vella , 
navigamo insino a Raguxa.  
611E lì, intrati in porto, non volse smontare il Signore ma la magior parte 
delli s oi d is m on ta t i, vedern o qu ella cit tà bellis s im a . 612E s a pen do la 
com m u n ità ch el Sign ore era lì gion to, lo m a n dorn o a vis ita re e p rofer ir li 
la ter ra e le pers on e, fa cen doli u n p res en te d i ca s t ron i e m olte form e d i 
formaggio, e lì stessimo la nocte. 
613Saba do a d ì p r im o de lu glio, la m a tin a , pa r t it i da Ra gu xa , a r im i 
n a viga n do circa 16 m iglia o 20 , s e levò ven to a s irocco in poppe e, fa cta 
vella , u s cito fu or i de le is ole, perven im o a Cu rzola , e pa s s a n do qu ella , 
a lla is ola d i Les in a . 614E qu ello d ì fes s im o 150 m iglia , e la n octe, 
ca m m in a n do, ven is s im o s opra l is ole d i Za ra . 
615Dom en ica 2 lu glio, a bon a za to il ven to, s e r it roves s im o s opra la 
In coron a ta , qu a s i per m ezo Za ra , e la n octe h a veva m o fa cto circa 80 
miglia. 616E leva n dos s i il ven to a t ra m on ta n a , orza n do, es s en do s forza t i 
da l ven to con tra r io, b is ogn ò r itorn a re; 617e toles en o la volta d i ter ra , e 
in t ron e den tro da lle is ole d i Za ra e, fra orza n do e a r im i n a vega n do, la 
sera giongesimo a Zara vechia, e lì stessimo la nocte a ferro. 
618Lu n i 3 lu glio, pa s s a n do Za ra , s ì ven es s im o a u n a is ola ch ia m a ta 
Selve, e lì s tes s im o in por to, lon gi da Za ra 50 m iglia . 619E s ta n do in 
ter ra per cen a re, gion s e in u n a ba rch eta Zoes e, fa m iglio del Sign ore, il 
qual veniva da Ferrara incontro al Signore, e fu ricevuto gratiosamente. 
620Ma rt i 4 lu glio, pa r t it i da Selve, a r im i ven em o a Neu m e, lon gi de lì X 
miglia poi, levandossi il vento di tramontana, fecessimo vella; 621orzando 
intrassemo nel Quarniero, e quello passato, fra vella e rimi, giongessimo 
s opra a Polla circa 22 h ore. 622E, s egu ita n do il ca m in o per es s er bon 
ven to, ven es s im o vers o Ven exia , e ven en do la n octe, s tes s im o s opra 
Ruigno. 
623Mercu r i 5 lu glio, es s en do giorn o, s e r it roves s im o p res s o a Ven exia 25 
m iglia e, con ven to a grech o a t ra m on ta n a , orza n do, ven es s im o 
scoprendo Venexia, laudando ogni homo Dio.    

610 la bocca d i Ca taro: il golfo d i Ca t ta ro (o Bocch e d i Ca t ta ro-Boka Kotors ka ; altre 
varr. in Krets ch m er 1909 [1962], p . 629 : Ca ta ra , Ch a ta ro), a poch i ch ilom etr i a s u d d i 
Ragusa.   

613 Curz ola : Cu rzola , is ola della cos ta da lm a ta . # is ola d i Les in a : Les in a , is ola della 
costa dalmata, a nord di Curzola.  

615 la Incoronata: Incoronata, isola della Dalmazia, di fronte a Biograd.  

618 S elve  50 m iglia : Selve (Silba), isola del Quarnero a sud di Lussino.   

622 Ruigno: Rovigno (Rovinj), cit tà dell Is t r ia a n ord d i Pola .  

623 ven to a grecho: ven to d i n ord-es t (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s.v. greco). # a 
tramontana: a n ord (Ka h a n e-Kahane-Bremner 1967, s.v. tramontana).  
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624E cos s ì pa s s a n do in a n t i, p res s o a Ven ecia circh a X m iglia , ven n eli 
con tro u n a ba rch a , n ella qu a le era lo pedota ch e la ga llea doveva 
gu ida re den tro da la foce del por to. 625Et m on ta to lo pedota in ga llea , 
Zioes e fa m iglio del Sign ore m on ta to in qu ella ba rch a , s e pa r t ì, a n da n do 
vers o il por to delle Forn a xe per a n da re a Ferra ra a por ta r n ove del 
Signore. 
626E cos s ì n oi, s egu ita n do il n os tro via ggio, circa a lle 24 h ore in t ra s s im o 
n el por to d i Ven ecia con la ga llea , r in gra cia n do il Sign ore Dio ch e n i 
h a vea con du ct i a s a lva m en to in Ven ecia . 627E con la ga lea andessimo 
in s in o a lla p ia zza d i S . Ma rch o, e lì s m on ta t i, a n des s im o a vis ita r la 
Segn or ia , la qu a le t roppo gra t ios a m en te r icevet te il S ign ore et , s ta to 
a lqu a n to s iego, p res e licen cia . 628E, pa r ten dos s i, a n det te a lla s ta n cia 
s oa , dove s ta n do in s in o ch e le ba rch e fos s in o in pu n to, con la 
com pa gn ia e robe s i pa r t im o da Ven ecia circa le 18 h ore e, n a viga n do, 
vinisimo verso Ferrara. 
629Iove a d ì 6 d i lu glio, a d h ore circa 13 gion ges s im o a Ferra ra , ove da lla 
ch ierexia e da l popolo, qu a li in p roces s ion e ven irn o in con tro, fu t roppo 
lieta m en te recevu to, tu ct i r in gra cia n do Dio ch e per s u a p ieta de e 
m is er icord ia con s a n ita de a s a lva m en to gi h a vea cu m du cto il s u o 
Sign ore e n os tro, p rega n do s im ilm en te Dio ch e per il tem po fu tu ro cos s ì 
il conservassi. 
630Et io Lu ch in o da l Ca m po, in lo p refa cto via ggio ca n celliero del p refa to 
illu s t r is s im o Sign ore m a rch es e, h o vedu to e s cr ip to tu cte le s op ra ddet te 
cosse a le quali fui presente, e ho scripto qui de mia mano.    

624 pedota: colu i ch e gu ida la n a ve a ll en tra ta o a ll u s cita da i por t i, o n ei fiu m i, 
ca n a li, pa s s i d ifficili, im ba rca n do a bordo per il tem po n eces s a r io a es egu ire ta le 
s ervizio (Diz. Mar., s.v. pilota).    

625 il porto d elle Forn axe : in s egu ito a lla rot ta d i Fica rolo (1152 o 1192) il fiu m e Po s i 
d ivis e in du e ra m i: il des tro, ch ia m a to d i Aria n o o d i Goro, ch e va vers o s u d , e il 
s in is t ro, qu i m en zion a to, con d irezion e n ord , ch ia m a to delle Forn a ci o d i Corbola o d i 
Tramontana o del Mazzorno (Morinelli 1934, pp. 26-31; Felisati 1998, p. 176).      
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